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EN

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

/\ WARNING

FAILURE TO COMPLY WITH THE
MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS
CAN LEAD TO SERIOUS INJURY OR
DEATH OF THE PASSENGER/RIDER!

GENERAL

* Do not attach additional luggage
to the child seat. Any extra load is
best attached to the front end of the
bicycle.

* Do not modify the product in any
way.

* The cycle could behave differently
with a child in the seat. Particularly
with regard to balance, steering and
braking.

*Never leave the cycle parked with a
child in the child seat unattended.

* For any form of crack or if the surface
starts to deconstruct, this indicates
that the life of the child seat has been
reached and it should be replaced.

A professional shall be contacted in
case of doubt.

» Always check the surface temperature

of the product before any use.

» Always ensure that the head of your
child is supported in reclined position.

* This child seat is not suitable for use
during sporting activities.

* Before each ride, ensure the mounted
seat does not interfere with braking,
pedaling, or steering of the bicycle.

* Do not allow any of the child’s body,
clothing, shoe laces, or toys to come
in contact with moving parts of the
bicycle.

* A rear reflector that complies with
CPSC regulations must be visible
whether the seat is on the bicycle or
not.

* The load of a child seat may lessen
the stability and alter the riding
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characteristics of the bicycle, particu-
larly regarding steering and braking.

* Do not use the seat if any part is
broken.

* The bicycle to which the seat is
attached must be in good working
order.

* Do not remove the attached key ring,
its size reduces the risk of suffocation
for your child in case of ingestion.

» According to ASTM F1625-00, addi-
tional luggage or accessories should
not be attached to the child seat, as
they may exceed the load limit and
may lessen the stability. Total load
limit for the seat is 18 kg (40 Ib).

INSTALLATION

sl.  Make sure your bicycle is compatible with this
child seat. If you have any questions, please
check the information supplied with the bicycle,
or ask the bicycle dealer or manufacturer.

s2.  Make sure the bracket screws and attachment
points are fully tightened, and check them
frequently.

s3.  This product is not suitable for use on a moped.

s4. For optimum comfort and safety, make sure that
the child seat does not slope forwards, risking
the child to slide out of it. The backrest of the

seat should slope backwards slightly.

s5.  Check that all parts of the bicycle function
correctly with the child seat mounted.

FRAME MOUNTED

s6. Mount the seat as is described in the instruction
manual. Pay attention to maximum and minimum

measurements.

s7.  Cannot be mounted on bicycles with square,
triangular or carbon fibre frames. Not either
full suspension mountain bikes, some comfort
cruiser bikes or sportive bikes.

REAR SEATS FOR ATTACHMENT TO A LUGGAGE
CARRIER

s8. Check the product manual for maximum width

of the luggage carrier.

Mount the seat as is described in the instruction
manual. Pay attention to maximum and minimum
measurements.

s9.

s10. Only mount the child seat to a luggage carrier
that conforms to ISO 11243 and has a load

capacity of minimum 27 kg.

5560140001



sll.

s12.

s13.

This child seat cannot be mounted on bicycles
with a luggage carrier that does not have
straight and parallel sides.

Fasten the safety strap to the bicycle frame
according to instruction.

Additional retention system shall always be
fastened.

USE

sl4.

s15.

s16.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

S23.

s24.

s25.

s26.

This product is approved for children from 9
months up to 6 years old, with a weight of
9-22 kg (20-48.5 Ib) and max height of 110

cm (43.3 inch). Do not carry a child that is too
young, and always consult a pediatrician before
transporting a child younger than 1 year. Carry
only children that are able to sit unaided for a
longer period of time, at least as long as the
intended cycle journey. Regardless of age, the
child must be able to hold his/her head up while
wearing a correctly sized bicycle helmet. Check
regularly that the child does not exceed the
maximum height and weight.

Carefully consider the stability/balance when
installing the child into the seat on the bicycle.

Before each use, check all screws and
attachment points to ensure that the child seat
is securely fastened to the bicycle.

When riding for the first time with the child bike
seat fitted - test ride the cycle in a safe/quiet
environment before riding on the street.

During the ride, make sure both you and the
child wears an EN 1078 compliant bicycle
helmet.

Pay attention to your child on a regular basis
during the ride.

Never leave the child unattended in the seat.

Never leave the child in the seat when the
bicycle is parked and supported only by a
kickstand.

Never ride the bicycle at night without adequate
lighting. Do not cover the rear reflectors or rear
light when using the child seat on a bicycle.

The presence of a child bike seat may require
you to change the way you get on/off the
bicycle. Please pay extra attention to this.

Before each ride, ensure the mounted child bike
seat does not interfere with braking, pedalling
or steering.

Always use the harness, and make sure you
fasten it correctly round the child. Ensure the
harness and footstraps are not loose or could
become trapped in moving parts such as
wheels. This also applies when you are using the
bicycle without a child in the child seat.

Make sure the child’s clothes, shoes, toys or
body parts do not come into contact with any
moving parts of the bicycle, such as wheels,
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wires and saddle springs. Check this regularly as
the child grows. Saddle springs can be covered
with a suitable spring guard.

s27. Ensure there are no sharp objects within reach
of the child, e.g. frayed cables.

s28. The seated child often needs warmer clothes
than the rider does. To protect you both from
unexpected rain it is wise to carry waterproof
clothing. Never ride in inclement or hazardous
conditions, such as cold weather that could
cause the child to suffer frostbite.

s29. Check the temperature of the seat before
seating the child, especially on hot, sunny days.

s30. Remove the child seat when transporting the
bicycle on a car. Air turbulence might damage
the child bike seat or loosen its fastening, which
could result in an accident.

s31. Before use, check whether there are any
national laws and regulations specific to
carrying a child in a child bike seat.

s32. The manufacturer is not liable for damages
arising from use beyond what is recommended
in this owner’s manual.

MAINTENANCE

s33. To clean the child seat, only use lukewarm soapy
water.

s34. If any part of the child seat is damaged or
broken, please contact your closest Thule dealer.



FR

IMPORTANT - A LIRE ATTENTIVE-
MENT ET A CONSERVER POUR
CONSULTATION ULTERIEURE.

/\ AVERTISSMENT

UNE UTILISATION NON CONFORME
AUX INSTRUCTIONS DU PROPRIE-
TAIRE PEUT PROVOQUER DES BLES-
SURES GRAVES, VOIRE MORTELLES,
POUR LENFANT OU LE CYCLISTE !

GENERALES

* N'attachez pas de bagages supplé-
mentaires sur le siege enfant. Il est
conseillé d'attacher toute charge sup-
plémentaire a 'avant de la bicyclette.

* Ne modifiez pas le siege.

* e fonctionnement du vélo pour-
rait étre modifié lorsgu’un enfant est
présent dans le siege, notamment en
ce qui concerne I'équilibre, la direc-
tion et le freinage.

*Ne garez et ne laissez jamais le vélo
sans surveillance si un enfant est
présent dans le siege.

* En cas de fissures ou si la surface du
sitge commence a se décomposer,
alors sa durée de vie est atteinte et il
doit étre remplacé. En cas de doute,
n'hésitez pas a vous rapprocher d'un
professionnel.

* \Vérifiez toujours la température de sur-
face du produit avant toute utilisation.

* Veillez toujours a ce gue la téte
de I'enfant soit soutenue en position
inclinée.

e siege enfant n'est pas adapte aux
activités sportives.

» Avant chague sortie, assurez-vous
gue le siege montée ne géne pas le
freinage, le pédalage ou la direction
de la bicyclette.

* Ne laissez aucune partie du corps de
lenfant ni ses vétements, ses lacets ou
ses jouets entrer en contact avec les
pieces en mouvement de la bicyclette.

* Un réflecteur arriére conforme aux
réglementations CPSC doit étre vis-
ible que le siege soit montée sur la
bicyclette ou pas.

*La charge d'un siege pour enfant
peut diminuer la stabilité et modifier
la conduite de la bicyclette, notam-
ment sa direction et son freinage.

* N'utilisez pas le siége si une piéce est
cassee.,

* _a bicyclette sur laquelle le siege est
montée doit étre en bon état.

*Ne retirez pas le porte-clé attaché, sa
taille réduit le risque de suffocation
pour votre enfant en cas d'ingestion.

* Conformément a la norme ASTM
F1625-00, aucun bagage ni accessoire
supplémentaire ne doit étre attaché
au siege, car ils peuvent dépasser la
charge maximale autorisée et diminu-
er la stabilité. La charge totale autori-
sée pour le siege est de 18 kg.

INSTALLATION

sl.  Assurez-vous que votre bicyclette est
compatible avec ce siége enfant. Si vous avez
des questions, consultez les informations
fournies avec la bicyclette ou adressez-vous au
fabricant ou revendeur de la bicyclette.

s2.  Veérifiez que les vis du support et les points
de fixation sont bien serrés et vérifiez-les
fréquemment.

s3.  Ce produit ne peut pas étre installé sur
un cyclomoteur.

s4. Pour le confort et la sécurité de votre enfant,
vérifiez que le siege ne penche pas vers I'avant,
ce qui pourrait faire glisser I'enfant. Le siege doit
étre l[égerement incliné vers l'arriere.

s5.  Vérifiez que toutes les pieces de la bicyclette
fonctionnent correctement une fois le siege
monte.

MONTAGE SUR LE CADRE

s6. Montez le siege comme décrit dans le manuel
du produit. Faites attention aux mesures
maximales et minimales.

s7.  Ne peut pas étre monté sur des bicyclettes
avec cadres carrés, triangulaires ou en fibre de
carbone, ni des VTT tout suspendus, certains
vélos de croisiére confort ou vélos sportifs.
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MONTAGE SUR LE PORTE-BAGAGES

s8. Vérifiez la largeur maximale du porte-bagages
dans le manuel du produit.

s9. Montez le siege comme décrit dans le manuel
du produit. Faites attention aux mesures
maximales et minimales.

s10. Montez le siege uniguement sur un porte-
bagages conforme a la norme ISO 11243 et
d’une capacité de chargement de 27 kg au
minimum.

s1l.  Ne peut étre monté sur des bicyclettes dont
le porte-bagages n'a pas de cotés droits et
paralléles.

s12. Attachez la sangle de sécurité au cadre de la
bicyclette conformément aux instructions.

s13. Le systeme de rétention supplémentaire doit
toujours étre fixé.

UTILISATION

s14. Ce produit a été testé pour des enfants agés
de 9 mois a 6 ans et pesant entre 9 et 22 kg
(20-48,5 livres) et hauteur maximale de 110 cm
(43,3 p0). Ne transportez pas d'enfants trop
jeunes et consultez toujours un pédiatre avant
de transporter un enfant de moins d’'un an. Ne
transportez que des enfants capables de tenir
assis sans aide pendant une période prolongée,
au moins la durée prévue de la sortie a vélo. Quel
que soit son age, l'enfant doit étre capable de
tenir sa téte droite lorsqu'’il porte un casque vélo
bien ajusté. Vérifiez régulierement que I'enfant ne
dépasse pas la taille et le poids maximum.

s15. Faites attention a la stabilité/I'équilibre lorsque
vous installez votre enfant dans le siege monté
sur la bicyclette.

sl6. Avant chaque utilisation, vérifiez toutes les vis et
tous les points de fixation pour vous assurer que
le siege enfant est bien fixé au vélo.

s17. Lorsque vous roulez pour la premiére fois avec
le siege de vélo pour enfant installé, testez le
vélo dans un environnement sdr/silencieux avant
de rouler dans la rue.

s18. Pendant le trajet, veillez a ce que I'enfant porte
un casque vélo homologué EN 1078.

s19. Faites attention a votre enfant régulierement
pendant les trajets.

s20. Ne laissez jamais I'enfant sans surveillance dans
la remorque.

s21. Ne laissez jamais I'enfant sans surveillance
lorsque le vélo est garé et seulement soutenu
par une béquille.

s22. Ne faites jamais de bicyclette la nuit sans
éclairage adéquat. Ne couvrez pas les
réflecteurs ou le feu arriere lorsque vous utilisez
le siege enfant sur une bicyclette.

s23. La présence d'un siege vélo enfant peut modifier
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s24.

s25.

s26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

la facon dont vous montez ou descendez de la
bicyclette. Soyez particulierement vigilant.

Avant chaque sortie, assurez-vous que le siége
monté ne géne ni le freinage, ni le pédalage ni la
direction de la bicyclette.

Utilisez toujours le harnais et vérifiez que vous
I'attachez correctement autour de I'enfant.
Vérifiez que le harnais et les sangles inférieures
ne sont pas desserrées ou ne risquent pas
d'étre attrapées par des pieces mobiles comme
les roues. Ceci s'applique également lorsque
vous utilisez la bicyclette sans enfant présent
dans le siege.

Veérifiez que les vétements, chaussures, jouets
ou parties du corps de I'enfant n'entrent pas en
contact avec les pieces mobiles de la bicyclette,
comme les roues, les cables et les ressorts de

la selle. Commme votre enfant grandit, assurez-
Vous en régulierement. Les ressorts de la selle
peuvent étre recouverts d'une gaine adéguate.

Vérifiez qu'aucun objet tranchant n'est a la
portée de I'enfant, comme des cables effilochés.

L'enfant assis dans le siege doit idéalement
porter des vétements plus chauds que ceux du
cycliste. Pour vous protéger tous deux d'une
pluie inattendue, il est conseillé d'emporter des
vétements impermeéables. Ne roulez jamais
dans des conditions difficiles ou dangereuses,
comme un temps froid pouvant causer des
gelures a l'enfant.

Vérifiez la température du siege avant d'y assoir
I'enfant, surtout les jours chauds et ensoleillés.

Retirez le siege enfant lorsque vous transportez
la bicyclette sur une voiture. La turbulence de
I'air peut endommager le siege ou le détacher,
ce qui pourrait provoguer un accident.

Avant I'utilisation, vérifiez qu'il n'y a aucune loi
ou réglementation nationale spécifique relative
au transport d'un enfant dans un siege enfant.

Le fabricant n'est pas responsable des
dommages causés par une utilisation non
recommandée dans le manuel du propriétaire.

ENTRETIEN

s33.

s34,

Pour nettoyer le siege enfant, utilisez
uniguement de I'eau tiéde savonneuse.

Si un élément du siege enfant est endommagé
ou cassé, contactez votre revendeur Thule le
plus proche.



ES

IMPORTANTE - LEA ATENTAMENTE
ESTAS INSTRUCCIONES Y CON-
SERVELAS PARA FUTURAS CON-
SULTAS.

/\ ADVERTENCIA

iEL INCUMPLIMIENTO DE LAS
INSTRUCCIONES DEL FABRICAN-

TE PUEDE PRODUCIR LESIONES
GRAVES E INCLUSO LA MUERTE DEL
PASAJERO/CICLISTA!

GENERAL

*No acople equipaje adicional a la silla
de bicicleta para nifos. Cualquier
carga adicional se lleva mejor en el
extremo delantero de la bicicleta.

* No modifique la silla.

* El comportamiento de la bicicleta
podria ser diferente con un nifo en el
asiento. Especialmente en lo relativo
al equilibrio, la direccion y el frenado.

* No deje nunca la bicicleta aparcada con
un nifo en el asiento sin supervision.

* Si encuentra cualquier tipo de grieta
o si la superficie se empieza a des-
montar, significa que el asiento ha
llegado al final de su vida Util y se
debe reemplazar. Debe ponerse en
contacto con un profesional en caso
de duda.

« Compruebe siempre la temperatura
de la superficie del producto antes
de utilizarlo.

* Asegurese siempre de gue la cabeza
de su hijo esta apoyada en posicion
reclinada.

* Esta silla de bicicleta para nifios no
estd pensada para su uso durante la
realizacion de actividades deportivas.

* Antes de montar en la bicicleta,
asegurese de gque la silla instalada no
interfiere con los frenos, los pedales
ni la direccion.

*No permita gue ninguna parte del
cuerpo del nifo, ni prendas de ve-
stir, cordones de calzado o juguetes
entren en contacto con las partes
moviles de la bicicleta.

* Debe estar visible un reflector trasero
que cumpla las regulaciones de la
CPSC independientemente de que
el asiento esté montado o no en la
bicicleta.

*La carga de la silla podria reducir la
estabilidad vy alterar las caracteristi-
cas de conduccion de la bicicleta,
sobretodo en lo relativo a la direccion
y el frenado.

*No utilice la silla si alguna de sus pie-
zas esta rota.

*a bicicleta en la gue esta instalado el
asiento debe estar en buen estado de
funcionamiento.

* No retire el anillo incluido, ya que su
tamano reduce el riesgo de asfixia
del nifo en caso de ingesta.

*Segun ASTM F1625-00, no debe
acoplarse equipaje o accesorios
adicionales al asiento, ya que pueden
hacer que se supere el Iimite de carga
y reducir la estabilidad. El limite de
carga total del asiento es 18 kg.

INSTALACION

sl.  Compruebe que su bicicleta es compatible
con esta silla de bicicleta para nifios. Si tiene
alguna duda, compruebe la informacion que
se suministra con la bicicleta o consulte al
distribuidor o fabricante de la misma.

s2.  Asegurese de que los tornillos de la abrazadera
y puntos de fijacion estan bien apretados
y compruébelos con frecuencia.

s3. Este producto no estad indicado para su uso en
un ciclomotor.

s4. Paralograr la maxima seguridad y comodidad,
asegurese de gue el asiento no se incline hacia
delante, con el posible riesgo de que el nifio
se deslice fuera de él. El asiento debe inclinarse
ligeramente hacia atras.

s5.  Compruebe que todas las piezas de la bicicleta
funcionan correctamente con el asiento
montado.
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MONTAJE EN CUADRO

s6.

s7.

Monte el asiento como se describe en el manual
del producto. Preste atencion a las medidas
maximas y minimas.

No se puede montar en bicicletas con cuadros
cuadrados, triangulares o de fibra de carbono.
Tampoco se puede montar bicicletas de
montana de suspension total, algunas bicicletas
de paseo cémodas o bicicletas deportivas.

ASIENTOS TRASEROS DE MONTAJE
EN PORTAEQUIPAJES

s8.

s9.

s10.

sTl.

s12.

s13.

Consulte en el manual del producto la anchura
maxima del portaequipajes.

Monte el asiento como se describe en el manual
del producto. Preste atencion a las medidas
maximas y minimas.

El asiento solo se debe montar en un
portaequipajes que cumpla la norma ISO 11243 v
tenga una capacidad de carga minima de 27 kg.
No puede montarse en bicicletas con

portaequipajes gque no tengan los lados rectos
y paralelos.

Abroche la correa de seguridad al cuadro de la
bicicleta segun las instrucciones.

Se fijard siempre un sistema de retencion
adicional.

uso

sl4.

s15.

s16.

s17.

s18.

Este producto estd aprobado para niflos de 9
meses a 6 anos, con un peso de entre 9y 22

kg (20-48,5 libras) y altura maxima de 110 cm
(43,3 pulgadas). No lleve a nifios demasiado
peguenos y consulte siempre al pediatra

antes de llevar a niflos menores de 1afo. Lleve
solamente a nifos que puedan mantenerse
sentados sin ayuda durante largo tiempo, como
minimo durante el tiempo previsto del recorrido
en bicicleta. Independientemente de su edad,

el nino debe ser capaz de sujetar la cabeza
mientras lleva puesto un casco para bicicleta
de las dimensiones adecuadas. Compruebe
periddicamente que el niflo no supera la altura y
el peso maximo permitido.

Tenga en cuenta la estabilidad/equilibrio al
montar al niflo en el asiento para bicicleta.

Antes de cada uso, compruebe todos los
tornillos y puntos de fijacion para asegurarse de
que el asiento para nifos esté bien sujeto a la
bicicleta.

Cuando conduzca por primera vez con el
asiento de bicicleta para nifios instalado, pruebe
la bicicleta en un entorno seguro/tranquilo
antes de circular en la calle.

Asegurese de que tanto usted como el nifio
lleven un casco para bicicleta compatible con la
norma EN 1078 antes de montar en ella.
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s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

s26.

s27.

$28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

Preste atencion al niflo con regularidad durante
el paseo.

No deje nunca al niflo sin supervision en el
asiento.

Nunca deje al nifo en el asiento si aparca la
bicicleta sujeta solo con un pie de apoyo.

No monte nunca en bicicleta de noche sin la
iluminacion adecuada. No cubra la luz ni los
reflectores traseros de la bicicleta cuando utilice
la silla de bicicleta para nifios.

La presencia de una silla de bicicleta para nifos
puede exigirle que cambie la forma de subirse
y bajarse de la bicicleta. Preste una atencion
especial a este tema.

Antes de montar en la bicicleta, asegurese de
que el asiento para nifos no interfiere con los
frenos, los pedales ni la direccion.

Utilice siempre el arnés y asegurese de ajustarlo
correctamente alrededor del nifo. Compruebe
que el arnés y las correas para los pies no estan
sueltos, y que no existe el riesgo de que se
enganchen con piezas moviles como, por ejemplo,
las ruedas. Esto también se aplica cuando se
utiliza la bicicleta sin el asiento para nifnos.

Asegurese de que la ropa, los zapatos, los
juguetes o las partes del cuerpo del nifio no
entren en contacto con piezas maoviles de la
bicicleta como, por ejemplo, ruedas, cables y
muelles del sillin. Compruébelo periodicamente
a medida que el nifio crece. Los muelles del sillin
pueden cubrirse con una proteccion adecuada.

Asegurese de que no haya objetos afilados al
alcance del nifo, por ejemplo, cables pelados.

El nifio que ocupe la silla necesitard estar mas
abrigado gue el adulto que lleve la bicicleta.
Para proteger a ambos de la lluvia imprevista, es
aconsejable llevar ropa impermeable. No circule
nunca en condiciones peligrosas o de tiempo
extremo, por ejemplo cuando hace mucho frio,
ya que el nifo podria sufrir congelacion.

Compruebe la temperatura de la silla antes
de sentar al nifo, especialmente en los dias
soleados y calurosos.

Quite el asiento para nifos cuando transporte
la bicicleta en automavil. Las turbulencias
podrian causar dafios en el asiento o aflojar
sus fijaciones, lo que podria dar lugar a un
accidente.

Antes de utilizar el producto, compruebe si
existe algun tipo de legislaciéon y normativas
nacionales especificas para el transporte de
nifos en asientos para bicicletas.

El fabricante no es responsable de los dafos
resultantes de un uso que no se recomiende en
este manual.



MANTENIMIENTO

s33. Para limpiar la silla de bicicleta para nifos, utilice
agua jabonosa templada.

s34. Sialguna pieza de la silla de bicicleta para nifios
estd rota o deteriorada, pdngase en contacto
con el distribuidor Thule mas cercano.

DE

WICHTIG - LESEN SIE DIESE AN-
WEISUNGEN SORGFALTIG DURCH
UND BEWAHREN SIE SIE ZUM
SPATEREN NACHSCHLAGEN AUF.

/\ WARNUNG

DIE NICHTEINHALTUNG DER AN-
WEISUNGEN DES HERSTELLERS
KANN ZU SCHWEREN VERLET-
ZUNGEN BIS HIN ZUM TOD DES
BEFORDERTEN KINDES UND

DES FAHRRADFAHRERS FUHREN!

ALLGEMEINES

* Befestigen Sie kein zusatzliches Ge-
pack am Kindersitz, sondern trans-
portieren Sie dieses am besten vorne
am Fahrrad.

* Modifizieren Sie den Sitz nicht.

* Mit einem Kind im Kindersitz veran-
dert sich das Fahrverhalten des
Fahrrades moglicherweise, vor allem
hinsichtlich Gleichgewicht, Lenkung
und Bremsung.

* Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeauf-
sichtigt im Fahrradsitz sitzen, wenn
Sie Ihr Fahrrad abstellen.

* Wenn Risse auftreten oder die Ober-
flache sich auflést, hat der Sitz das
Ende seiner Lebensdauer erreicht
und sollte ersetzt werden. Wenden
Sie sich im Zweifelsfall an einen
Experten.

« Uberprufen Sie immer die Ober-
flachentemperatur des Produkts,
bevor Sie es verwenden.

* Stellen Sie immer sicher, das der
Kopf des Kindes in der Liegeposition
gestutzt ist.

* Der Kindersitz ist nicht fUr die Ver-
wendung wahrend sportlicher Aktiv-
itaten geeignet.

* VVergewissern Sie sich vor jeder Fahrt,
dass der montierte Kindersitz nicht
die Bremsen, die Pedale oder die
Lenkung des Fahrrads beeintrachtigt.

» Achten Sie darauf, dass das
Kind weder mit seinen Gliedmafen,
Kleidung, Schnursenkeln oder Spiel-
sachen mit den beweglichen Teilen
des Fahrrads in Kontakt kommt.

* Hinten muss ein Reflektor, der mit
den CPSC-Bestimmungen Uberein-
stimmt, sichtbar sein, mit oder ohne
auf dem Fahrrad montiertem Kinder-
sitz.

* Das Gewicht eines Kindersitzes kann
die Stabilitat verringern und die Fah-
reigenschaften des Fahrrads veran-
dern, besonders betreffend Steuer-
ung und Bremsung.

* Der Sitz darf nicht verwendet
werden, wenn irgendein Teil defekt
ist.

* Das Fahrrad, auf dem der Sitz mon-
tiert ist, muss in betriebsfahigem
Zustand sein.

* Entfernen Sie den angehangten
SchlUsselring nicht; dessen GroRe
vermeidet die Erstickungsgefahr
fur Ihr Kind, da er ein Verschlucken
verhindert.

*Gemal ASTM F1625-00 sollte kein
zusatzliches Gepack oder Zubehodr
am Kindersitzen befestigt werden, da
sonst die maximale Zuladung Uber-
schritten und die Stabilitat beein-
trachtigt werden kann. Die maximale
Zuladung fur den Fahrradkindersit-
zen betragt 18 kg.

INSTALLATION

sl.  Vergewissern Sie sich, dass Ihr Fahrrad mit
diesem Kindersitz kompatibel ist. Wenn Sie
Fragen haben, lesen Sie die zum Fahrrad
gehdrende Dokumentation oder fragen Sie
einen Fahrradhandler oder hersteller.
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s2.

s3.

s4.

Stellen Sie sicher, dass die Schrauben der
Halterung und Befestigungspunkte fest
angezogen sind, und Uberprufen Sie dies immer
wieder.

Dieses Produkt ist nicht zur Verwendung auf
einem Moped geeignet.

Achten Sie fur optimalen Komfort und
Sicherheit darauf, dass der Sitz nicht nach vorne
geneigt ist, da das Kind sonst von der Sitzflache
rutschen koénnte. Der Sitz sollte leicht nach
hinten geneigt sein.

s5.  Stellen Sie sicher, dass das Fahrrad bei
montiertem Sitz voll funktionsfahig ist.

RAHMENMONTAGE

s6. Montieren Sie den Sitz wie in der

s7.

Produktanleitung beschrieben. Achten Sie auf
die maximalen und minimalen MaRe.

Kann nicht an Fahrradern mit quadratischen,
dreieckigen Rahmen oder mit Rahmen aus
Carbonfaser montiert werden. Desgleichen nicht
an vollgefederten Mountainbikes, bestimmten
Komfort-Cruiser-Bikes und Sportradern.

FAHRRADKINDERSITZE FUR DIE BEFESTIGUNG AN
EINEM GEPACKTRAGER

s8.

s9.

s10.

sTl.

s12.

s13.

Uberprufen Sie die in der Produktanleitung
angegebene maximale Breite des
Gepdacktragers.

Montieren Sie den Sitz wie in der
Produktanleitung beschrieben. Achten Sie auf
die maximalen und minimalen Mafe.

Montieren Sie den Sitz nur auf einem
Gepdacktrager, der ISO 11243 entspricht und Uber
eine minimale Tragkraft von 27 kg verflgt.

Kann nicht an Fahrradern mit einem
Gepacktrager montiert werden, der keine
geraden und parallelen Seiten hat.

Befestigen Sie den Sicherheitsriemen geman
Anleitung am Fahrradrahmen.

Ein zusatzliches Ruckhaltesystem ist immer zu
befestigen.

BENUTZUNG

sl4.

Dieses Produkt ist zugelassen fur Kinder im
Alter von 9 Monaten bis 6 Jahren und einem
Gewicht von 9-22 kg und einer maximalen
Hohe von 110 cm (43,3 Zoll). Nehmen Sie kein
Kind auf dem Fahrrad mit, das noch zu jung
dafUr ist. Fragen Sie stets einen Kinderarzt,
bevor Sie ein Kind unter 1 Jahr auf dem Fahrrad
transportieren. Nehmen Sie nur Kinder mit, die
langere Zeit - mindestens fur die beabsichtigte
Fahrtdauer - ohne Hilfe sitzen kénnen. Das Kind
muss unabhangig von seinem Alter den Kopf
beim Tragen eines geeigneten Fahrradhelms
eigenstandig halten konnen. Uberprufen Sie
regelmanig, dass das Kind die maximale GroRe
und das maximale Gewicht nicht Gberschreitet.
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s15.

s16.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

S26.

s27.

$28.

BerUcksichtigen Sie sorgfaltig die Stabilitat/das
Gleichgewicht, wenn Sie das Kind in den Sitz
des Fahrrads einsetzen.

Uberprufen Sie vor jedem Gebrauch alle
Schrauben und Befestigungspunkte, um
sicherzustellen, dass der Kindersitz sicher am
Fahrrad befestigt ist.

Wenn Sie zum ersten Mal mit montiertem
Fahrradkindersitz fahren, testen Sie das Fahrrad
in einer sicheren/ruhigen Umgebung, bevor Sie
auf der Straf3e fahren.

Achten Sie darauf, dass Sie und Ihr Kind
wahrend der Fahrt einen Fahrradhelm tragen,
der EN 1078 entspricht.

Achten Sie regelmaRig auf Ihr Kind wahrend der
Fahrt.

Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt im
Kindersitz.

Lassen Sie Ihr Kind niemals im Kindersitz sitzen,
wenn Sie |hr Fahrrad abstellen und es nur
mittels Fahrradstander abgestutzt ist.

Fahren Sie nachts niemals ohne geeignete
Fahrradbeleuchtung und stellen Sie sicher,
dass die hinteren Reflektoren und das
Rucklicht bei montiertem Kindersitz nicht
verdeckt sind.

Bitte beachten Sie, dass das Auf- und Absteigen
auf das Fahrrad durch den Kindersitz erschwert
sein kénnte.

Stellen Sie vor jeder Fahrt sicher, dass Sie der
montierte Fahrradsitz nicht beim Bremsen,
Treten oder Lenken beeintrachtigt.

Schnallen Sie Ihr Kind immer an und achten

Sie darauf, dass der Gurt richtig sitzt. Gurt und
FuBschlaufen durfen nicht locker sein und nicht
in bewegliche Teile wie Radspeichen gelangen.
Dies gilt auch dann, wenn sich das Kind nicht im
montierten Fahrradsitz befindet.

Stellen Sie sicher, dass weder Ihr Kind noch
Kleidungsstlcke, Schuhe oder Spielsachen

in die beweglichen Teile des Fahrrads wie
Speichen, Gange oder Sattelfedern geraten
konnen. Uberprufen Sie dies regelmaBig mit
zunehmendem Alter des Kindes. Sattelfedern
kéonnen mit einem Sattelfederschutz gesichert
werden.

Achten Sie darauf, dass sich scharfe
Gegenstande wie etwa zerschlissene Drahte
auBerhalb der Reichweite des Kindes befinden.

Das im Kindersitz transportierte Kind muss
haufig warmer gekleidet sein als der aktive
Fahrer. Schutzen Sie sich und Ihr Kind mit
angemessener, wetterfester Kleidung. Fahren
Sie niemals bei widrigen Wetterverhaltnissen
wie groBer Kalte, da dies zu Erfrierungen fuhren
kann.



s29. Prufen Sie die Temperatur des Sitzes, bevor
Sie Ihr Kind hineinsetzen, vor allem an heien,
sonnigen Tagen.

s30. Nehmen Sie den Kindersitz ab, bevor Sie Ihr
Fahrrad auf dem Auto transportieren. Die
auftretenden Luftverwirbelungen kénnten den
Sitz oder die Befestigungen beschadigen, was
zu Unfallen fuhren kann.

s31. Beachten Sie die gesetzlichen Bestimmungen
Ihres Landes hinsichtlich des Transports von
Kindern in Fahrradkindersitzen.

s32. Der Hersteller haftet nicht fur Schaden aufgrund
einer Benutzung, die Uber die Empfehlungen in
dieser Bedienungsanleitung hinausgeht.

WARTUNG

s33. Reinigen Sie den Kindersitz nur mit lauwarmem
Seifenwasser.

s34. Sollten Teile des Kindersitzes beschadigt oder
defekt sein, wenden Sie sich bitte an Ihren Thule
Handler.

NL

BELANGRIJK - LEES ZORGVULDIG
EN BEWAAR TER REFERENTIE.

/AWAARSCHUWING

ALS U ZICH NIET HOUDT AAN DE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VAN DE
FABRIKANT, KAN DAT LEIDEN TOT
ERNSTIG LETSEL OF DOOD VAN HET
KIND OF DE INZITTENDE/FIETSER.

ALGEMEEN

» Bevestig geen extra bagage aan het
kinderzitje. Extra bagage kan het best
worden vastgemaakt aan de voork-
ant van de fiets.

* \Verricht geen aanpassingen aan het
zadel.

* De fiets kan zich anders gedragen
met een kind in het zitje, vooral wat
betreft het evenwicht, sturen en rem-
men.

* _aat de fiets nooit zonder toezicht
achter met een kind in het zitje.

* Als barstjes zichtbaar worden of het
opperviak uiteen begint te vallen,
is het einde van de levensduur van
het zitje bereikt en moet het worden
vervangen. Neem in geval van twijfel
contact op met een deskundige.

» Controleer voor gebruik altijd de op-
pervlaktetemperatuur van het product.

» Controleer als het zitje achteroverhel-
lend is geplaatst altijd of het hoofd
van het kind wordt ondersteund.

* Dit kinderzitje is niet geschikt voor
gebruik tijdens sportactiviteiten.

» Controleer voor elke fietsrit of het ge-
monteerde zitje het remmen, trappen
of sturen tijdens het fietsen niet be-
lemmert.

» Zorg ervoor dat lichaamsdelen, kled-
ing, veters of speelgoed van het kind
niet in contact komen met beweg-
ende delen van de fiets.
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» Een achterreflector die voldoet aan
de geldende voorschriften moet altijd
zichtbaar zijn, ongeacht of de drager
op de fiets is gemonteerd.

* Het gewicht van een kinderzitje kan
de stabiliteit en rij-eigenschappen van
de fiets beinvloeden, met name wat
betreft het sturen en het remmen.

» Gebruik het zitje niet als een on-
derdeel defect is.

* De fiets waarop het zitje wordt bev-
estigd moet in goede werkende staat
verkeren.

* Verwijder de bevestigde sleutelring
niet. Het formaat ervan verlaagt het
risico van verstikking voor uw kind als
die hem inslikt.

*\Volgens ASTM F1625-00 mogen
geen extra tassen of accessoires
aan het fietszitje worden bevestigd,
aangezien deze het laadvermogen
kunnen overschrijden en de stabiliteit
negatief kunnen beinvioeden. Het to-
tale laadvermogen voor het fietszitje
bedraagt 18 kg.

INSTALLATIE

sl.  Zorg ervoor dat uw fiets geschikt is voor dit
kinderzitje. Indien u vragen hebt, raadpleeg dan
de gegevens die bij de fiets zijn meegeleverd, of
vraag het na bij uw fietswinkel of -fabrikant.

s2. Zorg ervoor dat de schroeven van de klemmen
en bevestigingspunten strak vastzitten, en
controleer dit regelmatig.

s3. Dit product is niet geschikt voor gebruik op een
bromfiets.

s4. Zorg voor optimaal comfort en veiligheid van
uw kind en controleer of het zitje niet naar
voren helt, waardoor het kind eruit zou kunnen
glijden. Het zitje moet iets naar achteren hellen.

s5.  Controleer of alle fietsonderdelen correct
functioneren als het zitje op de fiets is
gemonteerd.

FRAMEMONTAGE

s6. Installeer het zitje volgens de beschrijving in
de producthandleiding. Let op de maximale en
minimale afmetingen.

s7.  Kan niet worden gemonteerd op fietsen met een
vierkant of driehoekig frame of een carbonframe.
Ook niet op full-suspension mountainbikes,
sommige cruiserfietsen of sportieve fietsen.
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ZITJES VOOR BEVESTIGING OP DE BAGAGEDRAGER

s8. Raadpleeg de producthandleiding voor de
maximale breedte van de bagagedrager.

s9. Installeer het zitje volgens de beschrijving in
de producthandleiding. Let op de maximale en
minimale afmetingen.

s10. Bevestig het zitje alleen op een bagagedrager
die voldoet aan de ISO 11243-norm met een
laadvermogen van minimaal 27 kg.

s1l.  Kan niet worden gemonteerd op fietsen
met een bagagedrager die geen rechte en
evenwijdige zijkanten heeft.

s12. Maak de veiligheidsriem vast aan het fietsframe
volgens de instructies.

s13. Het extra retentiesysteem moet altijd worden
bevestigd.

GEBRUIK

s14. Dit product is goedgekeurd voor kinderen
vanaf 9 maanden tot maximaal 6 jaar oud, met
een gewicht van 9-22 kg en maximale hoogte
van 110 cm (43,3 inch). Vervoer geen kind in
het zitje dat te jong is, en raadpleeg altijd een
kinderarts voordat u een kind van jonger dan 1
jaar meeneemt. Neem alleen kinderen mee die
een zekere tijd, in elk geval voor de duur van
de voorgenomen fietsrit, zonder hulp rechtop
kunnen zitten. Ongeacht de leeftijd moet het
kind in staat zijn om zijn/haar hoofd omhoog
te houden terwijl het kind een fietshelm van de
juiste maat draagt. Controleer regelmatig of
het kind de maximale lengte en het maximale
gewicht niet overschrijdt.

s15. Denk goed aan de stabiliteit en het evenwicht
wanneer u het kind in het zitje op de fiets
plaatst.

sl6. Controleer voor elk gebruik alle schroeven en
bevestigingspunten om er zeker van te zijn dat
het kinderzitje stevig op de fiets is bevestigd.

s17. Wanneer u voor de eerste keer rijdt met
het kinderfietszitje gemonteerd, maak dan
een proefrit met de fiets in een veilige/stille
omgeving voordat u op straat gaat rijden.

s18. Zorg dat u en uw kind tijdens de fietsrit een
fietshelm dragen die voldoet aan de eisen van
NEN-EN 1078.

s19. Let regelmatig op uw kind tijdens de rit.
s20. Laat het kind nooit alleen achter in het zitje.

s21. Laat het kind nooit in het zitje wanneer de fiets
is geparkeerd en enkel op de fietssteun staat.

s22. Fiets's avonds nooit zonder goede verlichting.
Bedek de reflectoren op de achterkant of het
achterlicht niet als u het kinderzitje op een fiets
gebruikt.



s23. Mogelijk moet u door de aanwezigheid van een
kinderzitje kan op een andere manier op- of
afstappen. Houd daar extra rekening mee.

s24. Controleer voor elke fietsrit of het gemonteerde
zitje het remmmen, trappen of sturen niet
belemmert.

s25. Gebruik steeds de gordel, en zorg ervoor dat
u die correct om uw kind vastzet. Controleer
of de gordel en de voetbandjes niet loszitten
of klem kunnen komen te zitten in bewegende
onderdelen zoals de wielen. Dit geldt ook als u
de fiets gebruikt zonder dat er een kind in het
zitje zit.

s26. Zorg ervoor dat kleren, schoenen, speelgoed
of lichaamsdelen van het kind niet in contact
komen met bewegende onderdelen van de
fiets, zoals wielen, bedrading en zadelveren.
Controleer dit regelmatig naarmate het kind
groter wordt. Zadelveren kunnen worden
afgedekt met geschikte zadelveerbescherming.

s27. Zorg dat er zich geen scherpe voorwerpen
binnen het bereik van het kind bevinden, zoals
gerafelde kabels.

s28. Het kind in het zitje heeft vaak warmere

kleding nodig dan de fietser. Om u beiden
te beschermen tegen onverwachte regen is
het verstandig om waterbestendige kleding
mee te nemen. Ga nooit fietsen onder gure
of gevaarlijke omstandigheden, zoals koud
weer waardoor uw kind last kan krijgen van
bevriezing.

s29. Controleer de temperatuur van het zitje voordat
u het kind erin zet, vooral op hete, zonnige
dagen.

s30. Haal het kinderzitje eraf als u de fiets op
een auto vervoert. Luchtturbulentie kan het
zitje beschadigen of ervoor zorgen dat de
montagepunten losser gaan zitten, en dat kan
tot ongelukken leiden.

s31. Controleer véor gebruik of er nationale wet- of
regelgeving is over het vervoer van een kind in
een kinderzitje.

s32. De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele
schade als gevolg van datgene wat valt buiten
wat in de gebruikershandleiding is aanbevolen.

ONDERHOUD
s33. Gebruik voor het schoonmaken van het
kinderzitje uitsluitend een lauw sopje.

s34. Als er een onderdeel van het kinderzitje
beschadigd of defect is, neem dan contact op
met de Thule-dealer in uw buurt.

PT

IMPORTANTE - LEIA COM ATENCAO
E GUARDE PARA REFERENCIA FU-
TURA.

/N\ ATENCAO

NAO SEGUIR AS INSTRUCOES DO
FABRICANTE PODERA CAUSAR
FERIMENTOS GRAVES OU MORTE
AO PASSAGEIRO/CONDUTOR!

GERAL

*N&o prenda bagagem adicional a ca-
deira infantil. Qualquer carga adicio-
nal devera ser fixada a parte dianteira
da bicicleta.

* N&do modifigue a cadeira.

* A bicicleta pode apresentar um
comportamento diferente com uma
crianca na cadeira, especialmente
em relacdo a equilibrio, mudancas de
direcdo e frenagem.

* Nunca deixe a bicicleta estacionada
sem supervisao com uma crianca na
cadeira

*Em caso de surgimento de al-
guma rachadura, ou se a superficie
comecar a se desfazer, isso indica
gue a vida util da cadeirinha foi atin-
gida e ela deve ser substituida. Em
caso de duvida, entre em contato
com um profissional.

 VVerifigue sempre a temperatura da
superficie do produto antes do uso.

* VVerifigue sempre se a cabeca da
crianca é apoiada em uma posicao
reclinada.

» Esta cadeira ndo é indicada para uso
em praticas esportivas.

» Antes de cada passeio, certifique-se
de gue a cadeira montada n&o in-
terfira com o freio, pedais ou guidao
da bicicleta.

* N&o permita gue nenhuma parte do
corpo da crianca, roupas, cadarcos de
sapatos ou brinquedos entrem em con-
tato com as pecas moveis da bicicleta.
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* Um refletor traseiro compativel com
as regulamentacdes CPSC devera ser
fixado em local visivel, independente-
mente da cadeira estar montada
na bicicleta ou n&o.

* A carga representada por uma ca-
deira pode reduzir a estabilidade e
alterar as caracteristicas de conducao
da bicicleta, em especial, a direcéo
e a frenagem.

*N&o use a cadeira se gualguer uma
de suas partes estiver quebrada.

* A bicicleta na qual a cadeira esta
instalada devera estar em boas
condicdes de funcionamento.

* N&o remova o chaveiro conectado,
seu tamanho reduz o risco de asfixia
de seu filho em caso de ingestéo.

*De acordo com a ASTM F1625-00,
bagagem e acessorios adicionais ndo
podem ser anexados a transporta-
dora, pois podem exceder o limite
de carga e diminuir a estabilidade.

O limite total de carga para a trans-
portadora é 18 kg (40Ib).

INSTALACAO

sl.  Certifigue-se de que sua bicicleta seja
compativel com esta cadeira de crianga. Em
caso de duvidas, verifique as informacdes
fornecidas com a bicicleta ou pergunte ao
revendedor ou fabricante da bicicleta.

s2. Certifigue-se de que os parafusos do suporte
e pontos de fixacdo sejam completamente
apertados e verifique-os regularmente.

s3. Este produto ndo é adequado para uso em
ciclomotores.

s4. Para proporcionar o madximo de conforto e
seguranca, certifique-se de que a cadeira néo
incline para frente, o que poderia fazer com que
a crianca deslizasse para fora dela. A cadeira
deve inclinar-se ligeiramente para tras.

s5.  Verifigue se todas as pecas da bicicleta
funcionam corretamente com a cadeira
montada.

MONTAGEM NO QUADRO

s6. Monte a cadeira conforme descrito no manual
do produto. Prestar atencédo as medidas
maximas e minimas.
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s7.  Nao pode ser montado em bicicletas com
quadros quadrados, triangulares ou em fibra
de carbono. Também ndo pode ser montado
em mountain bikes full suspension, algumas
bicicletas cruiser comfort ou bicicletas
esportivas.

CADEIRAS TRASEIRAS PARA FIXACAO EM SUPORTE
PARA BAGAGEM

s8. Consulte o manual do produto para obter
informacdes sobre a largura maxima do suporte
para bagagem.

s9. Monte a cadeira conforme descrito no manual
do produto. Prestar atengao as medidas
maximas e minimas.

s10. Monte a cadeira em um suporte para
bagagem compativel com a norma ISO 11243 e
capacidade de carga minima de 27 kg.

s1l.  Nao pode ser montado em bicicletas com um
carro de bagagem gque ndo tenha lados rectos
e paralelos.

s12. Aperte a tira de seguranc¢a no quadro da
bicicleta de acordo com as instrucoes.

s13. O sistema de retencéo adicional deve ser
sempre fixado.

Uso

s14. Este produto foi aprovado para criancas entre
9 meses e 6 anos de idade, com peso entre 9
e 22 kg (20 a 48,5 Ibs) e altura maxima de 110
cm (43,3 pol.). Nao transporte criancas muito
novas e consulte sempre um pediatra antes
de transportar criancas com menos de 1ano
de idade. Transporte apenas criancas capazes
de sentar sozinhas por periodos maiores,
pelo menos pela duracdo do passeio desejado.
Independentemente da idade, a crianca deve
ser capaz de sustentar a cabeca enguanto usa
um capacete para ciclismo do tamanho correto.
Verifigue regularmente se a crianga ndo excede
a altura e 0 peso maximos.

s15. Considere cuidadosamente a estabilidade/
equilibrio ao colocar a crian¢a na cadeira
instalada na bicicleta.

s16. Antes de cada uso, verifique todos os parafusos
e pontos de fixacdo para garantir que a cadeira
de crianca esteja bem presa a bicicleta.

s17. Ao andar pela primeira vez com a assento de
bicicleta crianca montada - teste a bicicleta em
um ambiente seguro/silencioso antes de andar
na rua.

s18. Durante o passeio, certifique-se de que vocé
e a crianga usem capacetes para ciclismo
compativeis com a norma EN 1078.

s19. Preste atencado ao seu filho regularmente
durante a viagem.



s20. Jamais deixe a crianca sem supervisao
na cadeira.

s21. Nunca deixe a crian¢a na cadeira quando a
bicicleta estiver estacionada e apoiada apenas
por um descanso.

s22. Nunca ande de bicicleta a noite sem iluminagé&o
adequada. Ndo cubra os refletores ou lanternas
traseiros ao usar uma cadeira em uma bicicleta.

s23. A presenca de uma cadeira para bicicletas pode
exigir que vocé mude a maneira de entrar e sair
da bicicleta. Preste atencéo especial a isso.

s24. Antes de cada passeio, certifique-se de que a
cadeira montada na bicicleta n&o interfira com o
freio, pedais ou guidao.

s25. Sempre use o cinto e certifique-se de aperta-lo
corretamente ao redor da crianca. Certifique-se
de que o cinto e 0s apoios para pés ndo estejam
soltos ou possam ficar presos em pecas moveis
como as rodas. Isso também se aplica ao usar a
bicicleta sem uma crianca na cadeira.

s26. Certifigue-se de que roupas, sapatos,
brinquedos ou partes do corpo da crianca
nao entrem em contato com quaisquer pecas
moveis da bicicleta como rodas, cabos e molas
do banco. Verifique esses itens regularmente
conforme a crianca cresce. As molas do banco
podem ser cobertas com uma protegéo para
molas adequada.

s27. Certifigue-se de que ndo haja objetos afiados
ao alcance da crianca, por exemplo, cabos
desgastados.

s28. A crianca sentada frequentemente precisa de
roupas mais quentes do que o ciclista. Para
proteger ambos contra chuvas inesperadas,
recomenda-se levar roupas a prova d'agua.
Nunca passeie em condi¢cdes perigosas ou
adversas, como tempo muito frio, que possam
fazer a crianca sofrer ulceracdes.

s29. Verifigue a temperatura da cadeira antes de
sentar a crianga, especialmente em dias quentes
e ensolarados.

s30. Remova a cadeira ao transportar a bicicleta
no carro. A turbuléncia do ar pode danificar
0 assento ou afrouxa-lo, o que poderia provocar
acidentes.

s31. Antes do uso, verifigue se ha leis
e regulamentacdes nacionais especificas
aplicaveis ao transporte de criangas em cadeiras
para bicicletas.

s32. O fabricante ndo é responsavel por danos
decorrentes de uso além do recomendado
neste manual do proprietario.

MANUTENCAO

s33. Para limpar a cadeirinha infantil, use apenas
dgua morna com sabdo.

s34. Se qualguer parte da cadeirinha infantil for
danificada ou quebrar, entre em contato com o
revendedor Thule mais proximo.

IT

IMPORTANTE - LEGGERE CON AT-
TENZIONE QUESTE ISTRUZIONI PER
CONSULTAZIONI FUTURE.

/N\ ATTENZIONE

LA MANCATA OSSERVAZIONE DEL-
LE ISTRUZIONI DEL PRODUTTORE
PUO CAUSARE GRAVI INFORTUNI

O LA MORTE DEL PASSEGGERO/
UTENTE.

GENERALE

* Non agganciare bagagli supplemen-
tari al seggiolino. E preferibile aggan-
ciare eventuali carichi supplementari
all'estremita anteriore della bici.

* Non modificare il seggiolino.

* a bicicletta potrebbe comportarsi
in modo differente con un bambino
collocato nel seggiolino, soprattutto
dal punto di vista dell'equilibrio, della
sterzata e della frenata.

* Non lasciare mai la bicicletta par-
cheggiata e incustodita con un bam-
bino nel seggiolino.

*Se si notano crepature o se la super-
ficie inizia a sfaldarsi, cio indica che &
necessario sostituire il seggiolino. In
caso di dubbio contattare un profes-
sionista.

» Controllare sempre la temperatura
della superficie del prodotto prima
dell'uso.

* Assicurarsi sempre che la testa del
tuo bambino sia supportata quando
€ in posizione reclinata.

* |l seggiolino non pud essere utilizzato
durante lo svolgimento di attivita
sportive.

* Prima di ciascun utilizzo della bici-
cletta, verificare che il seggiolino
montato non interferisca con freni,
pedali o manubrio della bicicletta.
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« Verificare che il corpo del bambino, i
suoi abiti, i lacci delle scarpe e i gio-
cattoli non siano a contatto con parti
in movimento della bicicletta.

» Un catarifrangente posteriore con-
forme alle normative CPSC deve
essere visibile sia che il seggiolino sia
utilizzato sulla bici o no.

* |l carico del seggiolino potrebbe ridu-
rre la stabilita e alterare le caratteris-
tiche della bici, soprattutto dal punto
di vista della sterzata e della frenata.

*Non utilizzare il seggiolino nel caso
una parte qualsiasi fosse rotta.

| a bicicletta a cui e fissato il seggio-
lino deve trovarsi in buone condizioni.

* Non rimuovere il portachiavi appli-
cato. Le sue dimensioni riducono il
rischio di soffocamento del bambino
in caso di ingestione.

* Secondo lo standard ASTM F1625-
00, i bagagli o gli accessori aggiuntivi
non devono essere fissati al seggio-
lino, dato che potrebbero concorrere
a far superare il carico e a diminuire la
stabilita. Il limite totale del carico per
il prodotto e di 18 kg.

INSTALLAZIONE

sl.  Verificare che la bicicletta sia compatibile con
il seggiolino. In caso di domande, consultare le
informazioni fornite con la bicicletta o rivolgersi
al rivenditore o al produttore.

s2. Verificare che le viti della staffa e i punti di
fissaggio siano completamente serrate (eseguire
la verifica a intervalli frequenti).

s3. Il prodotto non & adatto all'uso nei ciclomotori.

s4. Per la massima sicurezza e comfort, verificare
che il seggiolino non sia inclinato in avanti, in
modo da evitare che il bambino possa scivolare.
Il seggiolino deve inclinarsi leggermente
all'indietro.

s5.  Verificare che tutte le parti della
bicicletta funzionino correttamente una volta
montato il seggiolino.

MONTATO SU TELAIO

s6. Montare il seggiolino secondo quanto indicato
dal manuale del prodotto. Fare attenzione alle
dimensioni minime e massime.
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s7.  Non & possibile montarlo su biciclette dotate di
telai quadrati, triangolari o in fibra di carbonio
né su mountain bike full biammortizzate, alcune
bici comfort cruiser o bici sportive.

SEGGIOLINI POSTERIORI DA AGGANCIARE AL
PORTAPACCHI

s8. Consultare il manuale del prodotto per
la larghezza massima del portapacchi.

s9. Montare il seggiolino secondo quanto indicato
dal manuale del prodotto. Fare attenzione alle
dimensioni minime e massime.

s10. Montare il seggiolino soltanto a un portapacchi
conforme alla norma ISO 11243 e che abbia una
capacita minima di carico di 27 kg.

s1l. Non pud essere montato su biciclette con
portapacchi che non abbiano lati dritti e
paralleli.

s12. Allacciare la cinghia di sicurezza al telaio della
bicicletta in base alle istruzioni.

s13. |l sistema di ritenzione aggiuntivo deve essere
sempre fissato.

UTILIZZO

s14. |l prodotto & approvato per bambini di eta
compresa fra 9 mesi e 6 anni, con un peso di
9-22 kg (20-48,5 libbre) e un'altezza massima
di 110 cm (43,3 pollici). Non trasportare bambini
troppo piccoli per stare seduti in modo sicuro
e consultare un pediatra prima di trasportare
bambini di eta inferiore a 1anno. Trasportare
esclusivamente bambini che sono in grado di
restare seduti autonomamente per un periodo
di tempo prolungato, pari almeno alla durata
prevista del viaggio. Indipendentemente dall'eta,
il bambino deve essere in grado di mantenere
la testa alta indossando un casco da bici della
misura corretta. Verificare periodicamente che il
bambino non superi l'altezza e il peso massimo
consentito.

s15. Tenere in considerazione la stabilita/equilibrio
durante la collocazione del bambino all'interno
del seggiolino sulla bicicletta.

s16. Prima di ogni utilizzo, controllare tutte le viti
e i punti di fissaggio per assicurarsi che il
seggiolino sia fissato saldamente alla bicicletta.

s17. Quando si guida con la bicicletta per bambini
seggiolino montato per la prima volta, provare
a guidare la bicicletta in un ambiente sicuro/
tranquillo prima di guidare su strada.

s18. Durante l'utilizzo, indossare un casco da
bicicletta conforme alla norma EN 1078 e farlo
indossare anche al bambino.

s19. Presta attenzione al tuo bambino regolarmente
durante la corsa.

s20. Non lasciare mai il bambino incustodito sul
seggiolino.



s21. Non lasciare mai il bambino sul seggiolino
quando la bicicletta & parcheggiata e sostenuta
solo dal cavalletto.

s22. Non guidare mai la bicicletta di notte senza
un'illuminazione adeguata. Non coprire i
catarifrangenti o la luce posteriori durante
I'utilizzo del seggiolino per bambini.

s23. La presenza di un seggiolino da bicicletta
per bambini potrebbe costringere a salire
e scendere dalla bicicletta in modo diverso.
Prestare particolare attenzione a questo
aspetto.

s24. Prima di ciascun utilizzo della bicicletta,
verificare che il seggiolino da bicicletta montato
non interferisca con freni, pedali o manubrio.

s25. Utilizzare sempre I'imbracatura e stringerla
correttamente intorno al bambino. Verificare
che I'imbracatura e le cinghie fermapiedi non
siano allentate, poiché potrebbero incastrarsi
in parti in movimento (come le ruote). Cio vale
anche nell'utilizzare la bicicletta senza bambini
nel seggiolino.

s26. Verificare che abiti, scarpe, giocattoli o parti
del corpo del bambino non entrino in contatto
con parti in movimento della bicicletta come
ruote, cavi o molle del sellino. Eseguire la verifica
periodicamente, con la crescita del bambino.
E possibile coprire le molle del sellino con un
coprimolle adeguato.

s27. Verificare che non siano presenti oggetti
taglienti alla portata del bambino, ad esempio
cavi sfilacciati.

s28. Il bambino posto nel seggiolino potrebbe avere
bisogno di abiti piu caldi rispetto al ciclista.
Per proteggere entrambi da piogge inattese,
indossare abiti impermeabili. Non uscire mai
in condizioni di tempo avverse o pericolose
come ad esempio nelle giornate fredde in cui il
bambino potrebbe rischiare il congelamento.

s29. Verificare la temperatura del seggiolino prima
di posizionarvi il bambino, in particolare nelle
giornate calde e soleggiate.

s30. Rimuovere il seggiolino durante il trasporto
della bicicletta in auto. La turbolenza dell'aria
potrebbe danneggiare il seggiolino o allentarne
gli agganci, causando un incidente.

s31. Prima dell'utilizzo, verificare I'esistenza di leggi
nazionali o regolamenti riguardanti il trasporto
dei bambini nei seggiolini da bicicletta.

s32. Il produttore non e responsabile dei danni
dovuti all'utilizzo oltre cio che e consigliato in
guesto manuale.

MANUTENZIONE

s33. Per pulire il seggiolino, utilizzare solo acqua
tiepida e sapone.

s34. Se una parte qualsiasi del seggiolino fosse
danneggiata o guasta, contattare il rivenditore
Thule piu vicino.

sV

VIKTIGT - LAS INSTRUKTIONERNA
NOGA OCH SPARA DEM FOR FRAM-
TIDA BRUK.

/\ VARNING

LAS OCH FORSTA HELA INSTRUK-
TIONSBOKEN INNAN PRODUKTEN
ANVANDS. OM TILLVERKARENS
ANVISNINGAR INTE FOLJS KAN PAS-
SAGERAREN DRABBAS AV ALLVAR-
LIGA SKADOR ELLER DODSFALL.

ALLMANT

» Fast inte extra bagage
i cykelbarnstolen. Extra last bor
fastas pa cykelns framre del.

« Andra inte satet.

« Cykeln kan fa forandrade
kdregenskaper med ett barn
i cykelbarnstolen, framforallt
vad galler balansen, styrningen
och inbromsningar.

e Lamna aldrig cykeln utan uppsikt nar
den &ar parkerad och det sitter ett
barn i cykelbarnstolen.

« Om nagon typ av spricka uppstar,
eller om ytan bérjar brytas ner, ar det
ett tecken pa att cykelbarnstolen &ar
forbrukat och ska bytas. Kontakta en
fackman om du ar osaker.

Kontrollera alltid yttemperaturen pa
produkten innan anvandning.

Se alltid till att ditt barns huvud har
tillrackligt stod i lutat lage.

* Den har cykelbarnstolen ar inte
ldamplig for sportaktiviteter.

* Innan du bdrjar cykla bdr du varje
gang kontrollera att det monterade
satet inte hindrar nagon viktig
funktion pa cykeln, till exempel
dess bromsar eller styrning, eller
mojligheten att trampa ordentligt.
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Lat inte nagon del av barnets kropp,
klader, skosndren eller leksaker
komma i kontakt med rérliga delar
pa cykeln.

En bakre reflex som uppfyller lokala
bestammelser maste vara synlig
oavsett om cykelbarnstolen sitter pa
cykeln eller gj.

Lasten i en cykelbarnstol kan minska
cykelns stabilitet och férandra
kdregenskaperna, sarskilt vad galler
styrning och bromsning.

Anvand inte cykelbarnstolen om
nagon av dess delar ar trasig.

Cykeln som cykelbarnstolen ar fast
P& maste vara i gott skick.

Ta inte bort nyckelringen: storleken
pa den minskar risken for kvavning
om ditt barn skulle réka stoppa
nyckeln i munnen.

Enligt ASTM F1625-00 ska

bagage eller tillbehodr inte fastas

i cykelbarnstolen da det kan leda
till att hogsta tilldtna lastkapacitet
overskrids och att stabiliteten
minskar. Den totalt tilldtna
lastkapaciteten for cykelbarnstolen
ar 18 kg.

M

sl.

ONTERING

Kontrollera att det har barnsatet kan monteras
pa din cykel. Las den information som medféljde
din cykel om du har nagra fragor. Du kan aven
kontakta cykelhandlaren eller cykeltillverkaren
for att fa svar pa dina fragor.

s2.  Kontrollera regelbundet att skruvarna for
cykelfastena och fastpunkterna &r ordentligt
atdragna.

s3.  Den har produkten ar inte lamplig att anvanda
pa en moped.

s4. Kontrollera att satet inte lutar framat, vilket kan
gbra att barnet sitter obekvamt eller riskerar att
glida ur sétet. Satet ska luta nagot bakat.

s5.  Kontrollera att samtliga delar pa cykeln fungerar
korrekt nér barnsatet &r monterat.

MONTERING PA RAM

s6. Montera cykelbarnstolen enligt beskrivningen

i produktmanualen. Var uppmarksam pa de
minsta och maximala matten.
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s7.

Barnsétet kan inte monteras pa cykelramar
med tre- eller fyrkantiga ramror eller pa cyklar
med kolfiberramar. Kan inte heller anvéndas pa
heldampade mountainbikes, vissa komfort-/
cruisercyklar eller sportcyklar.

BARNSATE FOR MONTERING PA PAKETHALLARE

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

Se pakethallarens maximala bredd
i produktmanualen.

Montera cykelbarnstolen enligt beskrivningen
i produktmanualen. Var uppmarksam pa de
minsta och maximala matten.

Monteras endast pa pakethallare som foljer 1ISO
11243 och har en lastkapacitet pa minst 27 kg.

Far inte monteras pa cyklar med en
bagagebarare som inte har raka och parallella
sidor.

Fast sakerhetsremmen pa cykelramen enligt
instruktionerna.

Extra fasthallningssystem ska alltid fastas.

ANVANDNING

sl4.

s15.

s16.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

Den hér produkten &r godkand for barn fran
cirka 9 manader till 6 &r med vikten 9-22 kg
(20-48,5 pund) och max hojd 110 cm (43,3
tum). Skjutsa inte ett barn som é&r for litet och
konsultera en barnlékare innan barn yngre an
ett ar anvander barnsatet. Skjutsa endast barn
som kan sitta utan stdd under langre perioder,
atminstone sa lange som cykelturen &r tankt att
vara. Barnet maste, oberoende av alder, sjalvt
kunna halla upp huvudet med en cykelhjalm

i lamplig storlek pa huvudet. Kontrollera
regelbundet att barnet inte dverskrider den
maximala langden och vikten.

Tank noga pa stabiliteten/balansen nar
du placerar barnet i sétet pa cykeln.

Fore varje anvandning, kontrollera alla skruvar
och fastpunkter for att sakerstalla att barnstolen
ar ordentligt fastsatt pa cykeln.

Néar du cyklar for forsta gangen med
cykelbarnstolen monterad - provkédr cykeln i en
saker/tyst miljo innan du cyklar pa vagen.

Var noga med att bade du sjalv och barnet alltid
anvander en cykelhjalm som foljer EN 1078.

Var uppmaéarksam pa ditt barn regelbundet
under turen.

Ldmna aldrig barnet utan uppsikt i barnsatet.
Lamna aldrig barnet i barnsatet nar cykeln ar
parkerad och endast vilar pa sidostddet.

Cykla aldrig utan tillracklig belysning monterad
pa cykeln. Kontrollera att baklyktan och de
bakre reflexerna inte ar dévertackta nar barnsatet
ar monterat pa en cykel.



s23. Du maste kanske &ndra ditt satt att kliva pa och
av cykeln nar du anvander ett barnsate. Det ar
viktigt att tédnka pa hur du ska gora detta.

s24. Innan du borjar cykla bér du varje gang
kontrollera att barnséatet inte hindrar nagon
viktig funktion pa cykeln, till exempel dess
bromsar eller styrning, eller méjligheten att
trampa ordentligt.

s25. Anvand alltid selen och var noga med att
spanna fast barnet ordentligt. Kontrollera att
selen och fotbanden sitter fast i barnsatet och
inte kan fastna i nagra rérliga delar, till exempel
cykelns hjul. Det ar lika viktigt att kontrollera
detta &ven nar inget barn sitter i satet.

s26. Kontrollera att barnets klader, skor, leksaker eller
kroppsdelar inte kommer i kontakt med nagra
av cykelns rérliga delar, till exempel dess hjul,
kablar eller sadelfjadrar. Gor dessa kontroller
regelbundet i takt med att barnet vaxer. Cykelns
sadelfjadrar kan tackas dver med lampliga
fjaderskydd.

s27. Kontrollera att inga vassa delar, till exempel
fransade kablar, finns inom rackhall for barnet.

s28. Barnet i cykelbarnstolen behdver oftast ha
varmare klader an den som cyklar. Det kan &ven
vara praktiskt att anvanda vattentata klader
som skydd mot ovantade regnskurar. Cykla
aldrig under daliga eller farliga forhallanden, till
exempel i kallt vader som kan leda till att barnet
far frostskador.

s29. Kontrollera cykelbarnstolens temperatur,
framforallt under varma och soliga dagar, innan
du placerar barnet i cykelbarnstolen.

s30. Lat aldrig barnsatet sitta kvar pa cykeln nar du
transporterar den pa en bil. Luftstrommarna
runt bilen kan skada barnsatet eller orsaka att
det inte langre sitter fast lika val i cykeln, vilket i
sin tur kan ge upphov till olyckor.

s31. Innan du anvander barnsatet bor du kontrollera
om det finns nagra nationella lagar eller regler
som galler transporter av barn i cykelsaten.
s32. Tillverkaren ansvarar inte for skador som
uppstar om cykelbarnstolen anvands
utdver rekommendationerna i den
har instruktionsboken.

UNDERHALL

s33. Anvand endast ljummet tvalvatten nar du
rengodr barnsatet.

s34. Kontakta narmaste Thule-aterférséaljare om
nagon del av barnséatet skadas eller gar sénder.

DA

VIGTIGT - LAS OMHYGGELIGT OG
GEM SOM FREMTIDIG REFERENCE.

/\ ADVARSEL

MANGLENDE OVERHOLDELSE AF
PRODUCENTENS ANVISNINGER
KAN FORE TIL ALVORLIGE SKADER
ELLER D@D FOR PASSAGEREN/
CYKLENS FORER!

GENERELLE

» Monter ikke yderligere bagage eller
udstyr pa barnesaadet. Enhver ekstra
bagage eller udstyr anbringes bedst
foran pa cyklen.

» Seedet ma ikke tilpasses eller
ombygges.

* Cyklen kan opfere sig anderledes
med et barn i saedet. Isaer med
hensyn til balance samt styre- og
bremsefunktion.

 Efterlad aldrig cyklen parkeret og
uden opsyn med et barn i seedet.

* Ved enhver form for revne,
eller hvis overfladen begynder at
dekonstruere, betyder det, at saedets
livslaengde er opbrugt, og at det skal
erstattes. Kontakt en professionel |
tilfaelde af tvivl.

» Kontroller altid produktets
overfladetemperatur inden ethvert
brug.

» Du skal altid sikre, at dit barns hoved
understottes i en tilbagelaenet
stilling.

» Dette barnesaede er ikke egnet til
brug ved sportsaktiviteter.

* Inden du kerer af sted, skal du hver
gang sikre, at barnesaedet ikke
kommer i vejen for cyklens bremser,
pedaler eller styr.

* Sgrg for, at ingen del af barnets krop,
toj, snereband eller legetgj kommer
i kontakt med cyklens bevaegelige
dele.
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Der skal vaere en synlig bagrefleks,
der overholder CPSC's (kommission
for forbrugere og produktsikkerhed)
standarder, ligegyldigt om saedet er
monteret pa cyklen eller ikke.

Vaegten af en cykelbarnesaede kan
formindske stabiliteten og aendre
cyklens kareegenskaber isaer
vedrgrende styring og bremsning.

Brug ikke saedet, hvis nogen del af
det er i stykker.

Den cykel, som cykelbarnesaedet
er tilkoblet til skal vaere i god
funktionsdygtig stand.

Den monterede ngglering ma ikke
fiernes. Dens starrelse minimerer
risikoen for kvaelning, hvis et barn
kommer til at sluge den.

Ifolge ASTM F1625-00, ma der ikke
fastgeres noget yderligere bagage
eller tilbehgr til cykelbarnesaedet, da
det kan overskride den maksimale
lastgraense og forringe stabiliteten.
Den totale lastgraense for
cykelbarnesaadet er 18 kg (40I1b).

M

sl.

ONTERING

Det er vigtigt, at du sikrer dig, at din cykel

er kompatibel med dette barnesasde. Hvis

du har nogen spargsmal, sé& se venligst den
information, der fulgte med cyklen, eller sperg
cykelhandleren eller producenten til rads.

s2.  Serg for, at beslagskruerne og
fastgerelsespunkten er strammet helt til, og tjek
dem ofte.

s3. Dette produkt er ikke egnet til brug
pa en knallert.

s4. For at sikre optimal komfort og sikkerhed for
barnet skal du sikre, at saedet ikke skraner
fremad, sa barnet risikerer at glide ud af det.
Saedet skal haelde en smule bagud.

s5.  Tjek, at alle cyklens dele fungerer korrekt med
saedet monteret.

STELMONTERET

s6. Monter seedet som beskrevet

i produktvejledningen. Veer opmaerksom pa
minimum og maksimum mal.
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s7.

Kan ikke monteres pa cykler med firkantede,
trekantede eller kulfiberstel. Kan heller ikke
monteres pa mountainbikes med fuld affjedring,
visse komfortcruisere eller sportscykler.

BAGS/EDER TIL AT MONTERE PA EN BAGAGEB/ARER

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

Tjek maksimumbredde af bagagebaerer i
produktvejledningen.

Monter saedet som beskrevet i
produktvejledningen. Veer opmaerksom pa
minimum og maksimum mal.

Stolen méa kun monteres pa en bagagebeerer,
der overholder ISO 11243 og har en lastkapacitet
pa minimum 27 kg.

Kan ikke monteres pa cykler med en
bagagebeerer, der ikke har lige og parallelle
sider.

Fastger sikkerhedsstroppen pa cykelstellet i
henhold til instruktionen.

Ekstra fastholdelsessystem skal altid fastgores.

BRUG

sl4.

s15.

s16.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

Dette produkt er godkendt til barn i alderen 9
maneder og op til 6 &r, med en veegt pa 9-22
kg (20-48,5 Ibs) og en maksimal hgjde pa 110
cm (43,3 tommer). Brug ikke saedet til yngre
barn, som er for sma, og sparg en barnelaege,
inden du anvender saedet til bgrn under 1

ar. Kegr kun med barn, der kan sidde alene i
leengere tid ad gangen eller i hvert fald, sa
leenge cykelturen varer. Uanset barnets alder
skal barnet selv kunne holde sit hoved oppe
med en korrekt tilpasset cykelhjem pa hovedet.
Tiek regelmaessigt, at barnet ikke overstiger den
maksimale hgjde og vaegt.

Overvej omhyggeligt stabilitet/balance, nar du
monterer et barn pa cyklen i cykelbarneasedet.

Far hver brug skal du kontrollere alle skruer
og fastgerelsespunkter for at sikre, at
cykelbarneaedet er forsvarligt fastgjort til cyklen.

Nar du cykler for forste gang med
cykelbarnestolen monteret - praveker cyklen i et
sikkert/stille miljg, for du kerer pa vejen.

Sorg for, at bade du og barnet baerer en
godkendt cykelhjelm, der er i overensstemmelse
med EN 1078, under karslen.

Vaer opmaerksom pa dit barn regelmaessigt
under turen.

Efterlad aldrig barnet uden opsyn i saedet.
Efterlad aldrig barnet i saedet, nar cyklen er
parkeret og kun stgttet af en stottefod.

Kor aldrig pa cykel efter markets frembrud
uden godkendte lygter. Sarg for, at de bagerste
reflekser eller baglys ikke er tildaekket, nar du
anvender et barnesaede pa cyklen.



s23. Tilstedeveaerelsen af et barnesaede kan kraeve, at
du eendrer den made, du stiger af og pa cyklen.
Vaer venligst opmaerksom pa dette.

s24. Inden du kerer af sted, skal du hver gang sikre,
at barnesaedet ikke kommer i vejen for bremser,
pedaler eller styr.

s25. Brug altid selen, og sgrg for, at den er korrekt
fastgjort omkring barnet. Serg for, at selen og
fodremmene ikke er lgse eller kan komme i
klemme i beveegelige dele sdsom hjulene. Dette
geaelder ogsad, nar du anvender cyklen uden et
barn i saedet.

s26. Serg for, at barnets taj, sko, legetgj eller
kropsdele ikke kommer i kontakt med nogen
af cyklens beveegelige dele, sédsom hjul, kabler
og sadelfjedre. Tjek dette regelmaessigt,
efterhanden som barnet vokser. Sadelfjedre
kan eventuelt daekkes med en passende
fiederbeskyttelse.

s27. Serg for, at der ikke er nogen skarpe genstande
inden for barnets reekkevidde, som fx flossede
kabler.

s28. Barnet i barnesaedet har ofte brug for at
vaere varmere kleedt pd end cyklens farer. For
at beskytte jer begge mod uventet regn er
vandtaet beklaedning en god ide. Kar aldrig
under barske eller farlige forhold, sasom kraftig
frost, der vil kunne forarsage, at barnet far
forfrysninger.

s29. Tjek barnesaedets temperatur, inden du saetter
barnet i det, seerligt pa varme, solrige dage.

s30. Fjern cykelbarnesaedet, ndr du transporterer
cyklen pa en bil. Vinden kan forarsage skader
pa cykelbarnesaedet eller rive det lgs fra cyklen,
hvilket kan resultere i en ulykke.

s31. Tjek inden anvendelse, om der er nogen
nationale love eller regler, der gaelder specielt
for transport af barn pa cykelsaader.

s32. Producenten er ikke ansvarlig for skader,
der matte opstad som felge af anvendelse ud
over den anvendelse, der anbefales i denne
vejledning.

VEDLIGEHOLDELSE

s33. Saedet rengeres med lunkent saebevand.

s34. Kontakt venligst din naermeste Thule-forhandler,
hvis nogen del af cykelbarnesaedet er
beskadiget eller gdelagt.
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NO

VIKTIG - LES NUYE OG BEHOLD
FOR FREMTIDIG REFERANSE.

/\ ADVARSEL

UNNLATELSE AV A FOLGE PRO-
DUSENTENS INSTRUKSJONER KAN
MEDFUJRE ALVORLIG PERSONSKADE
ELLER D@D FOR PASSASJEREN/
SYKLISTEN.

GENERELT

» Fest ikke ekstra bagasije til
barnesykkelsetet. All ekstra vekt bar
festes foran pa sykkelen.

* |kke modifiser setet.

Sykkelen kan oppfare seg annerledes
nar det er et barn i barnesetet, saerlig
med tanke pa balanse, styring og
bremsing.

La aldri sykkelen sta uten tilsyn med
et barn i barnesetet.

» Ved enhver form for sprekk eller hvis
overflaten begynner a bli gdelagt,
indikerer dette at setets levetid er
nadd og at det ber byttes ut. En
fagperson ma kontaktes i tvilstilfeller.

Kontroller alltid
overflatetemperaturen pa produktet
for bruk.

Sorg alltid for at hodet til barnet ditt
stettes i tilbakelent stilling.

* Denne barnesetet passer ikke
til sportsaktiviteter.

» For hver tur ma du sjekke at den
pamonterte barnesetet ikke hindrer
bremser, pedaler eller styringen av
sykkelen.

» Barnets kropp, klaer, skolisser eller
leker ma ikke komme i kontakt med
bevegelige deler pa sykkelen.

* En refleks som oppfyller kravene
i CPSC-standarden méa veere
synlig uansett om barnesetet er
pa sykkelen eller ikke.
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Vekten av barnesetet kan redusere
stabiliteten og endre sykkelens
kjoreegenskaper, spesielt ndr det
gjelder styring og bremsing.

Bruk ikke barnesetet dersom en del
av det er gdelagt.

Sykkelen som barnesetet er festet til
ma veere i god stand.

Den tilkoblede ngkkelringen ma ikke
fiernes. Sterrelsen pa nakkelringen
reduserer barnets risiko for kvelning
ved svelging.

I henhold til ASTM F1625-00 skal ikke
ekstra bagasje eller tilbehor festes til
barnesetet, da dette kan overskride
lastgrensen og redusere stabiliteten.
Total lastgrense for barnesykkelsetet
er 18 kg.

M

sl.

s2.

s3.

s4.

ONTERING

Sjekk at sykkelen kan brukes sammen med
dette barnesetet. Dersom du har sparsmal, kan
du se i informasjonen som falger med sykkelen,
eller du kan spgrre sykkelfornandleren eller
produsenten.

Sjekk at brakettskruene og festepunktene er
strammet godt til, og gjenta denne sjekken ofte.

Dette produktet egner seg ikke for bruk pa
mopeder.

Av hensyn til barnets komfort og sikkerhet ma
barnesetet ikke skrane nedover framover, slik at
barnet kan gli ut av det. Ryggstatten bgr skrane
svakt bakover.

s5.  Sjekk at sykkelen fungerer som den skal, med
barnesetet pamontert.

RAMMEMONTERT

s6. Monter setet slik det beskrives i

s7.

produkthandboken. Vaer oppmerksom pa
minimums- og maksimumsmalene.

Kan ikke monteres pa sykler med
firkantede rammer, trekantede rammer
eller karbonfiberrammer og heller ikke
pa fulldempede terrengsykler, noen
komfortcruisersykler eller landeveissykler.

BAKSETER SOM FESTES PA BAGASJEBRETT

s8.

s9.

Sjekk produkthandboken for informasjon om
maksimal bredde pa bagasjebrettet.
Monter setet slik det beskrives i

produkthandboken. Vaer oppmerksom pa
minimums- og maksimumsmalene.
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s10. Barnesetet skal kun monteres pa bagasjebrett
som innfrir ISO 11243 og har en lastekapasitet pa

minst 27 kg.

ST, Kan ikke monteres pa sykler med bagasjebaerer

som ikke har rette og parallelle sider.

s12. Fest sikkerhetsstroppen pa sykkelrammen i trad

med instruksjonene.
s13. Ekstra sikringssystem skal alltid festes.
BRUK

sl4. Dette produktet er godkjent for barn fra 9
maneder til 6 ar, med en vekt pa 9-22 kg og
en maksimal hgyde pa 110 cm (43,3 tommer).
Ikke bruk barnesetet til barn som er for unge.
Ra&dfer deg med en barnelege for du bruker
setet til et barn som er under 1ar gammelt.
Bruk setet kun til barn som er i stand til a sitte
uten stette over lengre tidsperioder. Barnet
ma som minimum vaere i stand til & sitte uten
statte under hele sykkelturen. Uansett alder
ma barnet kunne holde hodet oppe mens det
har pa seg en sykkelhjelm av korrekt sterrelse.
Sjekk regelmessig at barnet ikke overskrider
overskrider maksimal hgyde og vekt.

s15. Vurder stabiliteten/balansen naye nar du

installerer barnet i setet pa sykkelen.

s16. Far hver bruk, kontroller alle skruer og
festepunkter for & sikre at barnesetet er godt

festet til sykkelen.

s17. Nar du sykler for ferste gang med
barnesykkelstolen montert - pravekjer sykkelen i

et trygt/stille milje fer du kjerer pa veien.

s18. Under sykkelturen ma bade du og barnet ha pa

sykkelhjelmer som er i samsvar med EN 1078.

s19. Veer oppmerksom pa barnet ditt regelmessig

under turen.
s20.
s21.

La aldri barnet vaere uten tilsyn i barnesetet.

Aldri la barnet sitte igjen i setet nar sykkelen star
parkert med bare fotstatten som stotte.

Sykle aldri om kvelden uten tilstrekkelig med lys
pa sykkelen. Dekk ikke til de bakre refleksene
eller baklyset nar du bruker barnesetet pa en
sykkel.

Nar det er montert barnesete pa sykkelen, ma
du kanskje endre maten du stiger pa eller gar av
sykkelen pa. Veer ekstra oppmerksom pa dette.

s22.

s23.

s24. For hver tur ma du sjekke at det pamonterte
barnesetet ikke hindrer bremser, pedaler eller
styring.

s25. Bruk alltid festeselen, og sjekk at den er
korrekt festet til barnet. Sjekk at festeselen og
fotstroppene ikke er Igse eller kan filtre seg inn
i bevegelige deler som for eksempel hjulene.
Dette gjelder ogséa nar du bruker sykkelen uten
barn i setet.



S26.
ikke kommer i bergring med bevegelige deler
pa sykkelen som hjul, vaiere og setefjaerer. Sjekk
dette regelmessig etter som barnet vokser
til. Setefjaerer kan dekkes til med et egnet
fieerdeksel.

s27. Sjekk at det ikke er noen skarpe gjenstander
innenfor barnets rekkevidde, f.eks. frynsete

kabler.

Et barn som transporteres i setet, vil ofte ha
starre behov for varme klaer enn syklisten. Det
kan vaere lurt a bruke vanntette ytterkleer i
tilfelle det skulle begynne a regne. Sykle aldri i
uvaer eller under farlige forhold, for eksempel i
kaldt vaer som kan gi barnet frostskader.

s28.

s29. Sjekk temperaturen i setet fgr du setter barnet i

det, seerlig pa varme, solfylte dager.

s30. Ta av barnesetet nar du transporterer sykkelen
pa en bil. Luftturbulens kan skade setet eller

lzsne fester, noe som kan fare til ulykker.

s31. Fer du tar i bruk barnesetet, bar du sjekke
om det er nasjonale lover eller forskrifter som
gjelder transport av barn i barnesete pa sykkel.

s32. Produsenten patar seg intet ansvar for skader
som skyldes bruk utover det som er anbefalt i

denne brukerveiledningen.
VEDLIKEHOLD
s33. Rengjor barnesetet med lunket sapevann.

s34. Dersom en del av barnesetet blir skadet eller
gdelagt, ma du kontakte din naermeste Thule-
forhandler.

Fl

Sjekk at barnets klzer, sko, leker eller kroppsdeler

TARKEAA LUE HUOLELLISESTI.
JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA
VARTEN.

/\ VAROITUS

VALMISTAJAN OHJEIDEN NOUDAT-
TAMATTA JATTAMINEN VOI Al-
HEUTTAA VAKAVIA VAMMOJA TAl
KUOLEMANVAARAN LAPSELLE TAI
KAYTTAJALLE.

YLEISTA
« Al& kiinnitd ylimaaraisia tavaroita
lastenistuimeen. Lisédkuorma

kannattaa sijoittaa polkupydran
etupuolelle.

» Ald muokkaa istuinta.
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Polkupydra saattaa toimia eri tavoin
lastenistuimen ollessa asennettuna.
Vaikutus voi nakya erityisesti pyodran
tasapainossa, ohjattavuudessa ja
jarrutuksissa.

Ald koskaan jata polkupydraa
valvomatta lapsen ollessa istuimessa.

Jos istuimessa on minkaanlaisia
murtumia tai sen pinnassa on
kulumisen merkkeja, sen elinkaari
on loppunut ja se tulisi korvata.
Epéaselvissa tapauksissa tulee ottaa
yvhteyttd ammattilaiseen.

Tarkista tuotteen pintalampdtila aina
ennen kayttoda.

Varmista, ettd lapsesi paa
on tuettuna istuimen ollessa
kallistettuna.

Lastenistuin ei sovellu urheilullisiin
tarkoituksiin.

Varmista aina ennen liikkeelle
l&htemistd, ettd kiinnitettava teline
el haittaa pyodran jarruttamista,
polkemista eikd ohjaamista.

Ala paasta lasten kehoa, vaatetusta,
kengannauhoja tai leluja kosketuksiin
pyoran liikkkuvien osien kanssa.

Lastenkuljetuskarryn takana

taytyy aina kayttaa paikallisten
maaraysten mukaista takaheijastinta
rilppumatta siitd, kaytetdankod
lastenkuljetuskarrya polkupydran
kanssa vai ei.

Lastenkuljetuskarryn kuorma voi
vaikuttaa pyodran vakauteen ja
ajo-ominaisuuksiin, erityisesti sen
ohjattavuuteen ja jarrutukseen.
Ald kayta istuinta, jos jokin sen osa
on viallinen.

Polkupydran, johon
lastenkuljetuskarry kiinnitetaan, on
oltava hyvassa kunnossa.

Al4 irrota liitettyd avainrengasta, silla
se vahentaa tukehtumisvaaraa, jos
lapsi nielaisee avaimen.
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* ASTM F1625-00:n mukaan
lastenistuimeen ei saa kiinnittaa
ylimaaraisia matkatavaroita
tai lisdvarusteita, koska ne
voivat ylittaa kuormitusrajan ja
heikentaa sen vakautta. Istuimen
kokonaiskuormitus on 18 kg.

ASENNUS

sl

Varmista, ettd polkupyodrasi on yhteensopiva
taman lastenistuimen kanssa. Jos sinulla on
kysyttavaa, tarkista polkupydran mukana
toimitetut tiedot tai ota yhteytta polkupydran
myyjaan tai valmistajaan.

s2.  Varmista, ettd kiinnitysruuvit ja kiinnityskohdat
on kiristetty kunnolla. Tarkista niiden kireys
saannollisesti.

s3.  Tama tuote ei sovellu asennettavaksi mopoon.

s4. Jotta lapsen asento olisi optimaalinen ja
mukava, varmista, ettei istuin vieta eteenpain.
Muutoin lapsi liukuu istuimelta. Istuimen tulisi
kallistua hieman taaksepain.

s5.  Tarkista, ettd kaikki polkupydran osat toimivat
oikein istuimen ollessa kiinnitettyna.

RUNKOON ASENNETTAVA

s6. Asenna istuin sen kayttdohjeessa kuvatulla
tavalla. Kiinnita huomiota minimi- ja
maksimimittoihin.

s7. Istuinta ei voi asentaa polkupyoriin,

joiden runkoputket ovat nelikulmaiset tai
kolmionmuotoiset tai joissa on hiilikuiturunko.
Ei voi asentaa mydskaan taysjousitettuihin
maastopyoriin, joihinkin cruisingpyoriin tai
urheilupyoriin.

TAAKKATELINEESEEN KIINNITETTAVA
TAKAISTUIMET

s8.

s9.

s10.

sTl.

s12.

s13.

Tarkasta taakkatelineen enimmaisleveys
tuotteen kayttdohjeesta.

Asenna istuin sen kayttdohjeessa kuvatulla
tavalla. Kiinnitd huomiota minimi- ja
maksimimittoihin.

TAAKKATELINEESEEN KIINNITETTAVA
TAKAISTUIMET Asenna istuin vain
taakkatelineeseen, jolla on ISO 11243 -hyvaksynta
ja vahintaan 27 kg:n kuormakapasiteetti.

Ei voida asentaa polkupyoriin, jossa on
tavarateline, jonka sivut eivat ole suorat ja
yhdensuuntaiset.

Kiinnita turvahihna polkupyédran runkoon
ohjeiden mukaisesti.

Lisdkiinnitysjarjestelma on aina kiinnitettava.
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KAYTTO

sl4.

s15.

s16.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

S26.

s27.

Tama tuote on hyvaksytty 9 kk - 6 vuotta
vanhoille, 9-22 kg:n (20-48,5 Ibs) ja joiden
enimmaispituus on 110 cm (43,3 tuumaa).

Ala kuljeta istuimessa liian nuoria lapsia. Kysy
neuvoa lastenlaakarilta ennen alle vuoden
vanhan lapsen kuljettamista istuimessa. Kuljeta
vain lapsia, jotka pystyvat istumaan pitkaan
omatoimisesti (vahintaan pydramatkan ajan).
|&sta riippumatta lapsen on kyettava pitamaan
paansa pystyssa oikeankokoinen pyorailykypara
paassaan. Tarkista sdannollisesti, ettei lapsi ylita
enimmaispituutta ja -painoa.

Ota vakaus ja tasapaino huomioon asettaessasi
lapsen istuimen paalle.

Tarkista ennen jokaista kayttoa kaikki ruuvit ja
kiinnityskohdat varmistaaksesi, etta lastenistuin
on kunnolla kiinnitetty polkupyoraan.

Kun ajat ensimmaista kertaa lasten
pyoranistuimen kanssa - koeaje pyora
turvallisessa/hiljaisessa ympéristdssé ennen
kadulla ajamista.

Kaytéa aina ajaessasi EN 1078 -vaatimukset
tayttavaa pyorailykyparaa ja pue aina
samanlainen kypara myoés lapselle.

Kiinnitd huomiota lapseesi sdanndllisesti ajon
aikana.

Ala milloinkaan j&ta lasta valvomatta
kuljetuskarryyn.

Ala koskaan jata lasta istuimen, kun polkupyoré
on pysakoityna pelkan jalkatuen varassa.

Als aja polkgpy(’jréllé oisin ilman riittavaa
valaistusta. Ala peita lastenistuimella
polkupyodran takaheijastimia tai takavaloa.

Lastenistuin voi edellyttad, ettd muutat tapaa,
jolla nouset polkupydran paélle ja pois sen
paalta. Kiinnita erityistd huomioita tahan.
Varmista aina ennen liikkeelle 1&htemista, etta
lastenistuin ei haittaa jarruttamista, polkemista
eikd ohjaamista.

Kayta valjaita aina ja varmista, etta asetat ne
oikein lapsen paalle. Varmista, etteivat valjaat ja
jalkahihna ole 16ysalla ja etteivat ne voi joutua
kosketuksiin liilkkuvien osien, kuten renkaiden
kanssa. Tama koskee myos tilanteita, joissa ajat
polkupyoralld iiman lasta istuimessa.

Varmista, etteivat lapsen vaatteet, kengéat, lelut
tai ruumiinosat paase kosketuksiin polkupyoran
liikkuvien osien (kuten renkaiden, kaapeleiden
tai satulan jousien) kanssa. Tarkista tama
saannollisesti lapsen kasvaessa. Satulan jouset
voi peittda asianmukaisella jousisuojuksella.

Varmista, ettei lapsen lahella ole teravia esineita,
kuten hankautuneita kaapeleita.
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s28. Paikallaan istuva lapsi on puettava e Ef sprunga eda nidurbrot myndast
[ampimammin kuin pyorailija. Sateen varalta i yﬁrboréi bendir Ioaé til bess ad

mukana kannattaa pitaa sadetta pitavia di timi tisi  lioi
vaatteita. Ald koskaan aja epésuotuisissa tai enaimngartmi seetisins se loinn

vaarallisissa olosuhteissa, kuten niin kylmassa, 0Jg ad Skipta skuli um baé. Hafa
etta lapsi voi altistua jaapoltteelle. skal samband vid sérfraeding ef
s29. Tarkista istuimen l&mpodtila ennen lapsen spumingar vakna.

asettamista siihen, erityisesti kuumalla ja

aurinkoisella SA3E. . A(ghug|éﬁyallt yﬂrtboéréshma vorunnar
s30. Irrota lastenistuin, kun kuljetat polkupyodraa aour ?n ) un-erno U ’ ) )
autolla. lImavirta voi vahingoittaa istuinta tai * Tryggid avallt ad hofud barnsins hafi

heikentaa sen kiinnitysta, mista voi aiheutua stuéning i hallandi stodu.

vaaratilanteita. . , L
e pessi barnastoll hentar ekki til

s31. Tarkista ennen kayttda, onko lapsen X s .
’ P notkunar vid iprottaidkun.

kuljettamisesta polkupyoéralla lastenistuimessa

paikallisia saadoksia tai maarayksia. e Fyrir hverja hjé|reiéaferé skal tryggja
s32. Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat ad uppsett saetid trufli ekki hemlun,

tassa oppaassa annettujen suositusten fotstig eda styri reidhjolsins

vastaisesta kaytosta. L. . . .. L

. * | atid ekki barnio, fot pess, skoreimar
YLLAPITO eda leikfobng komast i snertingu vid
$33. Kayta lastenistuimen puhdistamiseen vain hreyfanlega hluti reidhjolsins.

haaleaa saippuavetts. « Glitauga aftan & hjélinu, sem fylgir
s34. Jos jokin lastenistuimen osa vaurioituu tai CPSC—requm verdur ad vera

rikkoutuu, ota yhteytta lahimpaan Thule-

alleenmyyjaan. synilegt sama hvort seetid er &

reidhjolinu eda ekki.
IS . Pyngd barnasaetisins kann ad
MIKILVAEGT - LESID VANDLEGA OG draga ur stédugleika og breyta

GEVYMID TIL SIDARI NOTA. hjolaeiginleikum reidhjolsins,
sérstaklega vardandi styri og hemla.

A VI‘DVéRUN * Notid ekki saetid ef einhver hluti pess

MISBRESTUR A BVi AD FYLGJA LEID- & Protinn. , ,
BEININGUM FRAMLEIDANDA GETUR Reidhjolid sem seaetid er fest & verdur

LEITT TIL ALVARLEGRA MEIDSLA a0 vera i godu asigkomulagi.
EDA DAUDA FARPEGA/HJOLREIDA-  * Fjarleegdu ekki vidfestan lyklahring,
MANNS! steerd hans dregur ur heettunni a pvi

ad barnid kafni ef hann er innbyrtur.

e Samkvaemt ASTM F1625-00 skulu
vidbodtarfarangur eda aukabunadur
ekki vera fest vid barnaseetid,
bar sem hann getur farid yfir

ALMENNUR

* Festid ekki aukafarangur vid
barnasaetid. Allt aukahlass er best ad
festa vio framhluta reidhjolsins.

* Breytid seetinu ekki. alagsmork og dregid ur stdduleika.
* Reidhjolid kann ad haga sér & annan Heildaralagsmoérk barnasaetid eru 18
hatt med barn i saetinu, sérstaklega kg (40Ib).
med tillit til jafnvaegis, styringar og
hemlunar.
« Hafid reidhjoli® aldrei eftirlitslaust UPPSETNING
med barnid | seetinu. sl.  Gakktu ur skugga um ad hjolid pitt

sé samhaefanlegt vid petta barnasaeti. Ef

einhverjar spurningar vakna skaltu athuga
upplysingarnar sem fylgja med hjolinu eda
spyrja séluadila eda framleidanda hjdlsins.
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s2.  Gakktu ur skugga um ad skrufur og festipunkta
séu hertar ad fullu og athugadu peer oft.

s3.  Varan hentar ekki til notkunar & létt bifhjol.

s4.  Fyrir hdmarkspaegindi og -6ryggi skal passa
ad seetid hallist ekki fram, svo ad heetta sé & ad
barnid renni Ur pvi. Saetid aetti ad halla orlitid
aftur a bak.

s5.  Athugadu ad allir hlutar reidhjolsins virki rétt
med saetid uppsett.

UPPSETT A GRIND

s6. Festu saetid eins og lyst er i voruhandbdkinni.
Gefdu gaum ad lagmarks- og hamarksmalunum.

s7.  Ma ekki festa a reidhjol med ferkantad, prihyrnt
eda kolefnistrefjastell, né heldur fjallahjél med
fullri fjidodrun, sum ,,comfort cruiser” hjol eda
sporthjol.

AFTURSZETI TIL FESTINGAR A FARANGURSBERA

s8. Athugadu voruhandbodkina vegna
hamarksbreiddar farangursbera.

s9. Festu seetid eins og lyst er i voruhandbodkinni.
Gefdu gaum ad lagmarks- og hdmarksmalunum.

s10. Settu saetid adeins upp a farangurbera sem
samraemist 1ISO 11243 og er med burdargetu ad
ldgmarki upp & 27 kg.

s1l.  Ekki er haegt ad festa a reidhjolum med
farangursgrind sem er ekki med beinum og
samsida hlidum.

s12. Festu 6ryggisolina vid hjdlagrindina i samraemi
Vvid leidbeiningar.

s13. Vidbdtarhaldskerfi skal alltaf vera fest.

NOTKUN

s14. bessi vara er sampykkt fyrir born frd 9 manada
og allt ad 6 ara aldri, sem vega 9-22 kg (20-48,5
lbs) og hdmarkshaed 110 cm (43,3 tommur).
Berdu ekki barn sem er of ungt og radfaerdu pig
avallt vid barnalaekni ddur en flutt er barn undir
1ars aldri. Berdu adeins born sem geta setid
an studnings i lengri tima, ad minnsta kosti jafn
lengi og daetlud hjdlaferd stendur. Barnid verdur
ad geta haldid hofdi og klaedst hjdlahjalmi i réttri
staerd, 6had aldri. Athugadu reglulega ad barnid
fari ekki yfir hAmarkshaed og pyngd.

s15.  Atugaid stddugleika/jafnvaegi vandlega pbegar
barnid er sett i saetid a reidhjolinu.

s16. Fyrir hverja notkun skal athuga allar skrufur og
festipunkta til ad tryggja ad barnastollinn sé
tryggilega festur vid reidhjolid.

s17. begar pu ert ad hjola i fyrsta skipti med
barnahjodlasaeti dsettan - profadu ad hjdla i
druggu/rélegu umhverfi a8ur en pu ferd &
gdtuna.

s18. Passadu ad baedi pu og barnid klaedist
hjolahjalmum sem fylgja EN 1078 & medan
hjolaferdinni stendur.
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s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

s26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

Fylgstu reglulega med barni pinu medan a ferd
stendur.

Skiljid barnid aldrei eftirlitslaust i barnastdinum.

Hafid barnid aldrei eftirlitslaust i seetinu pegar
reidhjolid er kyrrstaett og einungis stutt af
standara.

Notadu reidhjdlid aldrei ad kvoldi til an
videigandi lysingar. Hyldu afturglitaugun eda
afturljosin ekki pegar barnasaeti er notad a
reidhjolio.

Notkun & barnastdl a reidhjol kann ad krefjast
bess ad pu breytir pvi hvernig pu stigur & eda af
reidhjoli. Veittu pessu sérstaka athygli.

Fyrir hverja hjdlreidaferd skal tryggja ad uppsett
hjolaseetid trufli ekki hemlun, fotstig eda styri.

Notadu beislid alltaf og gakktu ur skugga um ad
bu festir pad rétt utan um barnid. Tryggdu ad
beislid og fotbdondin séu ekki laus eda geetu fest
i hlutum & hreyfingu, eins og hjélunum. betta &
einnig vid pegar pu notar reidhjolid an pess ad
barn sitji { saetinu.

Passid ad fot barnsins, skor, leikfong eda
likamshlutar komist ekki i snertingu vid neina
hluti reidhjoélsins sem eru & hreyfingu, eins og
hjolin, virana og hnakkgormana. Athugid petta
reglulega eftir pvi sem barnid staekkar. Haegt
er ad hylja hnakkgormana med videigandi
gormavorn.

Tryggid ad pad séu engir beittir hlutir innan
seilingar barnsins, t.d. trosnadar leidslur.

Sitjandi barnid parf oft hlyrri fot en
hjolreidamadurinn. Til ad verja ykkur baedi

fyrir dvaentri rigningu er skynsamlegt ad hafa
med sér vatnsheld fot. Hjolid aldrei { dblidum
eda haettulegum adstaedum, eins og koldu vedri
sem getur valdid pvi ad barnid verdi fyrir kali.

Athugadu hitastig saetisins adur en pu setur
barnid i pad, sérstaklega & heitum og soélrikum
doégum.

Fjarlaegdu barnasaetid pegar reidhjolid er flutt &
bil. Ordi i lofti kann ad skemma saetid eda losa
festingar a pvi, sem geeti valdid slysi.

Fyrir notkun skal athuga hvort pad séu einhver
innlend 16g og reglugerdir sem eiga sérstaklega
Vid um hjodlreidar med barn i barnaseeti.

Framleidandinn ber enga abyrgd a tjoni sem
verdur vegna annarrar notkunar en peirrar sem
er lyst  pessari eigendahandbok.

VIDHALD

s33.

s34,

Adeins skal nota volgt sdpuvatn til ad hreinsa
barnaseetid.

Ef einhver hluti barnaseetisins er skemmdur eda
brotinn skal hafa samband vid naesta séluadila
Thule.
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NB! LUGEGE NEED JUHISED HOO-
LIKALT LABI JA HOIDKE ALLES EDA-
SISEKS KASUTUSEKS.

/\ HOIATUS

TOOTJA JUHISTE RIKKUMINE VOIB
POHJUSTADA KAASSOITJALE VOI
JUHILE TOSISEID VIGASTUSI V

Ol LOPPEDA SURMAGA\!

ULDINE

+ Arge kinnitage lasteistmele
lisakoormat. Kogu lisakoorem tuleks
kinnitada jalgratta esiosale.

+ Arge muutke istet.

* Kui laps istub lasteistmel, voib
jalgratas tavalisest teistmoodi
kaituda, eriti mis puudutab tasakaalu,
juhtimist ja pidurdamist.

+ Arge kunagi jatke pargitud ratast ja

istmel istuvat last jarelvalveta.

Kui istme valispinnale tekib Ukskdik

milline pragu voi kui see hakkab

lagunema, siis see naitab, et istme
eluiga on 16pule jdudnud ja see
tuleks valja vahetada. Kahtluse korral
tuleks Uhendust votta spetsialistiga.

Enne kasutamist kontrollige alati
toote pealispinna temperatuuri.

* Tagage, et lamavas asendis oleks teie
lapse peal alati toetatud.

* See lapseiste ei sobi kasutamiseks
sportlike tegevuste jaoks.

* Enne iga sbitu veenduge, et
paigaldatud kandekott ei hairi
jalgratta pidurdamist, pedaalimist
ega juhtimist.

» Tagage, et lapse kehaosad, riided,
jalatsipaelad ega manguasjad ei
puutu kokku jalgratta liikkuvate
osadega.

Tarbekaupade ohutuse komisjoni
eeskirjadele vastav helkur peab
olema nahtav, olenemata, kas
jalgrattal on kandekott voi mitte.
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* Lapse transportimiseks sobiva
lapsekaru pagas voib vahendada
jalgratta stabiilsust ja muuta selle
s6iduomadusi, eriti juhtimist ja
pidurdamist.

+ Arge kasutage istet, kui moni selle
osa on katki.

Jalgratas, mille kllge kandekott
on paigaldatud, peab olema heas
todkorras.

» Arge eemaldage kinnitatud
votmerdngast, selle suurus vahendab
lAmbumisohtu, kui laps selle
juhuslikult alla neelab.

* Vastavalt ASTM F1625-00-le ei tohiks
pakiraamile kinnitada taiendavat
pagasit ega tarvikuid, kuna need
voivad Uletada suurimat lubatud
koormust ja vahendada stabiilsust.
Pakiraami suurim lubatud koormus
on 18 kg.

PAIGALDUS

sl.  Veenduge, et teie jalgratas sobib selle
lasteistmega kasutamiseks. Kui teil on kisimusi,
lugege jalgrattaga kaasas olnud teavet voi
pd6rduge jalgratta edasimUUja voi tootja poole.

s2.  Veenduge, et kronsteini kruvid ja kinnituspunktid
taielikult tugevasti kinni, ja kontrollige neid
regulaarselt.

s3.  See toode ei sobi kasutamiseks mopeedidel.

s4.  Optimaalse mugavuse ja turvalisuse tagamiseks
veenduge, et iste poleks ettepoole kaldu, nii et
laps voiks sellest valja libiseda. Iste peaks olema
kergelt tahapoole kaldu.

s5.  Kontrollige, et kdik jalgratta funktsioonid
todtavad digesti, kui iste on paigaldatud.

RAAMILE PAIGALDATAV

s6. Paigaldage iste tootejuhendis kirjeldatud
viisil. Poorake tahelepanu minimaalsetele ja
maksimaalsetele médtmetele.

s7. Eisaa paigaldada nelikant- voi kolmkanttoruga
raamidele ega sUsinikraamidele. Mitte ka
taisvedrustusega magijalgratastele, ménele
mugavale Cruiseri rattale ega sportlikutele
jalgratastele.

PAKIRAAMILE PAIGALDATAV TAGUMINE ISTE

s8. Kontrollige pakiraami maksimumlaiust
tootejuhendist.
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s9.

s10.

s,

s12.

s13.

Paigaldage iste tootejuhendis kirjeldatud
viisil. Pddrake tahelepanu minimaalsetele ja
maksimaalsetele méotmetele.

Paigaldage iste ainult pakiraamidele, mis
vastavad standardile ISO 11243 ja mille
minimaalne kandevdime on 27 kg.

Ei saa paigaldada jalgrattale, mille pagasikandja
ei ole sirgete ja paralleelsete kllgedega.
Kinnitage turvarihm rattaraami kulge vastavalt
juhisele.

Lisakinnitusststeem tuleb alati kinnitada.

KASUTAMINE

sl4.

s15.

s16.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

See toode on heaks kiidetud 9 kuu kuni 6
aasta vanuste 9-22 kg laste sdidutamiseks ja
maksimaalne kérgus 110 cm (43,3 tolli). Arge
sOidutage sellega liiga vaikest last ja enne, kui
transpordite alla T-aastast last, konsulteerige
alati lastearstiga. Soidutage ainult lapsi, kes
suudavad pikema aja jooksul (véhemalt
plaanitud jalgrattamatka aja) istuda teiste abita.
Vanusest séltumata peab laps saama dige
suurusega jalgrattakiivrit kandes hoida pead
pusti. Kontrollige regulaarselt, et laps ei Uletaks
maksimaalset pikkust ja kaalu.

Lapse jalgrattaistmele panemisel jalgige
hoolikalt selle stabiilsust/tasakaalu.
Enne iga kasutuskorda kontrollige koiki kruvisid

ja kinnituspunkte, et turvatool oleks kindlalt
jalgratta kulge kinnitatud.

Kui sdidate esimest korda paigaldatud lapse
jalgratta iste - proovige tstklit enne maanteele
soitmist turvalises/vaikses keskkonnas.

Soéidu ajal peate nii teie kui ka laps kandma
EN 1078 nbuetele vastavat jalgrattakiivrit.

P&6rake oma lapsele regulaarselt tahelepanu
soidu ajal.
Arge jatke last kunagi kandekotti jarelevalveta.

Arge kunagi jatke last istmele istuma, kui
jalgratas on pargitud ja toetub ainult tugijalale.

Arge kunagi séitke 6dsel jalgrattaga, kui pole
piisavalt valgust. Kui kasutate jalgrattal lasteistet,
arge katke tagumisi helkureid ega tagatuld kinni.

Kui jalgrattale on paigaldatud lasteiste, peate
voib-olla muutma jalgrattale istumise ja
jalgrattalt maha tulemise viisi. Pdorake sellele
erilist tahelepanu.

Enne iga sbitu veenduge, et paigaldatud
jalgrattaiste ei hairi pidurdamist, pedaalimist ega
juhtimist.

Kasutage alati turvarihmu ja veenduge, et
kinnitate need lapse Umber digesti. Veenduge,
et turvarinmad ja jalarinmad pole liiga l6dvalt
kinnitatud ega jaaks lilkuvate osade (nt rataste)
vahele kinni. See kehtib ka siis, kui kasutate
jalgratast ilma lapseta.
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S26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

Veenduge, et lapse riided, jalandud, ménguasjad
ega kehaosad ei puutuks kokku jalgratta
liikuvate osadega (nt rataste, rehvide voi
sadulavedrudega). Kontrollige seda lapse
kasvamise ajal regulaarselt. Sadulavedrud saab
katta sobiva vedrukaitsega.

Veenduge, et lapse kaeulatuses poleks teravaid
objekte (nt kulunud trosse).

Lasteistmel istuvale lapsele tuleb sageli panna
selga soojemad riided kui juhile. Ootamatu
vihma kaitseks tasuks kanda veekindlaid riideid.
Arge kunagi sditke karmides véi ohtlikes oludes,
naiteks kdlma ilmaga, kui laps voib saada
kUlmakahjustusi.

Enne kui asetate lapse istuma, kontrollige istme
temperatuuri (eriti kuumal ja paikselisel paeval).

Kui soovite jalgratast transportida autoga,
eemaldage lasteiste. Ohuturbulents vaib istet
kahjustada voi selle kinnitusi I6dvendada

ja pdhjustada dnnetuse.

Kontrollige enne kasutamist, kas lapse
sOidutamist jalgratta lasteistmel reguleerivad
mingid kohalikud seadused voi eeskirjad.

Tootja ei vastuta kahjude eest, mis tulenevad
sellest, et toodet ei kasutata selles juhendis
soovitatud viisil.

HOOLDUS

s33.

s34,

Kasutage lasteistme puhastamiseks ainult leiget
seebivett.

Kui lasteistme moni osa saab kahjustada voi
l&aheb katki, pdorduge lahima Thule edasimuUja
poole.
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SVARIGI — UZMANIGI IZLASIET
UN SAGLABAJIET TURPMAKAM
ATSAUCEM.

ABRIDINAJUMS

RAZOTAJA NORADIJUMU
NEIEVEROSANA VAR IZRAISIT NO-
PIETNAS VAI NAVEJOSAS TRAUMAS
PASAZIERIM/VADITAJAMI

VISPARIGI
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Nepievienojiet bérnu sédeklim
papildu bagazu. Visieteicamak ir
pievienot papildu bagazu velosipéda
prieksSpuse.

Neparveidojiet sedekli.

Parvadajot sedeklr bérnu,
brauksana ar velosipédu var
atskirties no brauksanas parastos
apstaklos (jo pasi var atskirties
[ldzsvara noturésana, stdrésana un
bremzéesana).

Nekada gadijuma neatstajiet
velosipédu bez uzraudzibas,

ja sedeklTir bérns.

Ja paradas jebkadas plaisas

vai virsmas bojajumi, tas nozime,
ka sédekla darbmuzs ir beidzies
un sédeklis ir janomaina. Saubu
gadijuma sazinieties ar profesionali.
Pirms jebkadas lietosanas obligati
parbaudiet produkta virsmas
temperatUru.

Obligati gadajiet par to,

lai gulus pozicija bérna galva butu
atbalstita.

Béernu sedeklis nav piemeérots
lietoSanai sporta aktivitasu laika.

Pirms katra brauciena parliecinieties,
vai piestiprinatais parvietosanas
aprikojums netraucé velosipéda
bremzésanu, pedalu vadibu

vai sturésanu.

Gadajiet, lai bérna kermena dalas,
apgérbs, apavu auklas vai rotallietas
nesaskartos ar velosipéda kustigajam
dalam.

Neatkarigi no ta, vai parvietosanas
aprikojums ir uzstadits uz velosipéda,
jabut redzamam aizmuguréjam
atstarotajam, kas atbilst

CPSC noteikumiem.

Bérnu parvietosanas aprikojuma
radita slodze var nelabveligi ietekmet
velosipéda stabilitati un brauksanas
manieri, 1pasi attieciba uz strésanu
un bremzésanu.

Nelietojiet sédekli, ja ir salGzusi kada
no ta dalam.

Velosipédam, kuram

piestiprinat turétaju, jabut laba darba
stavoklr.

Nenonemiet piestiprinato atslégas
gredzenu — ta lielums samazina
bérna nosmaksanas risku norisanas
gadijuma.

Saskana ar ASTM F1625-00
turétajam nedrikst piestiprinat
papildu bagazu vai piederumus,

jo tie varétu parsniegt kravnesibas
ierobezojumu un pasliktinat
stabilitati. Turétaja kopéjas
kravnesibas ierobezojums ir 18 kg
(40 marcinas).

UZSTADISANA

sl.

s2.

s3.

s4.

s5.

Noskaidrojiet, vai jusu velosipéds ir saderigs ar
§o bérnu sédekli. Ja jums rodas kadi jautajumi,
parbaudiet velosipéda komplektacija ieklauto
informaciju vai sazinieties ar velosipéda
pardevéju vai razotaju.

Parliecinieties, vai kronsteina skrlves un
stipringjuma punkti ir pilntba pievilkti, un regulari
parbaudiet tos.

Sis izstradajums nav piemérots uzstadisanai uz
mopéda.

Lai nodrosinatu optimalu komfortu un drosibu,
gadaijiet, lai sédeklis nesasvértos uz prieksu,

jo tadéjadi pastav risks, ka bérns var izslidét

no sédekla. Sédeklitim jabut nedaudz noliektam
uz aizmuguri.

Parbaudiet, vai péc sédekla uzstadisanas visas
velosipéda dalas darbojas pareizi.
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UZSTADISANA UZ RAMJA

s6.

s7.

Uzstadiet sédekli atbilstosi noradijumiem
Produkta rokasgramata. Pievérsiet uzmanibu
minimalajiem un maksimalajiem izmériem.
Nevar uzstadit uz velosipédiem ar kvadratveida,
trisstarveida vai oglekla skiedras ramjiem. Nedz
art pilnas piekares kalnu velosipédiem, daziem
Cruiser tipa velosipédiem vai sportiskiem
velosipédiem.

AIZMUGUREJIE SEDEKLI PIESTIPRINASANAI PIE
VELOSIPEDA AIZMUGUREJA BAGAZNIEKA

s8.

s9.

s10.

sTl.

s12.

s13.

Kravas parvietoSanas aprikojuma pielaujamo
platumu skatiet Produkta rokasgramata.
Uzstadiet sedekli atbilstosi noradijumiem
Produkta rokasgramata. Pievérsiet uzmanibu
minimalajiem un maksimalajiem izmériem.
Uzstadiet sedekli tikai pie tada velosipéda
bagaznieka, kas atbilst standarta ISO 11243
prasibam un kura kravnesiba ir vismaz 27 kg.

Nedrikst uzstadit uz velosipédiem ar bagazas
nodalljlumu, kam nav taisnu un paralélu sanu.
Piestipriniet drosibas siksnu pie velosipéda
ramja atbilstosi noradijumiem.

Vienmér jabut piestiprinatai papildu fiksacijas
sistémai.

LIETOJUMS

sl4.

s15.

s16.

s17.

s18.

S

9.

Sis produktsir apstiprinats lietosanai bérniem no
9 ménesu ldz 6 gadu vecumam (bérna svars:
9-22 kg (20-48,5 marcinas)) un maksimalais
augstums 110 cm (43,3 collas). Neparvadajiet
$aja sédekli bérnu, kura vecums ir mazaks

par Seit noradito, un, pirms parvadajat bérnu,
kurs$ nav sasniedzis 1 gada vecumu, noteikti
sazinieties ar pediatru. Parvadajiet tikai tadus
bérnus, kuri spéj ilgstosi sédét bez palidzibas —
vismaz planota velobrauciena ilguma. Neatkarigi
no vecuma bérnam ir jaspéj noturét galvu, kad
tam ir uzlikta atbilstosa izméra velosipédista
kivere. Regulari parbaudiet, vai bérns
neparsniedz maksimalo augumu un svaru.

Rapigi novértéjiet stabilitati/lidzsvaru, kad
jevietojat bérnu velosipéda sedeklr.

Pirms katras lietosanas reizes parbaudiet visas

skrdves un stiprinajuma punktus, lai nodrosinatu,

ka bérnu sédeklitis ir drosi piestiprinats pie
velosipéda.

Braucot pirmo reizi ar uzstaditu bérnu
velosipéda sédekliti - pirms brauksanas uz ielas
izméginiet velosipédu drosa/klusa vidé.

Brauciena laika gan jums, gan bérnam ir
jalieto EN 1078 standarta prasibam atbilstosa
velosipédista kivere.

Pievérsiet uzmanibu savam bérnam regulari
braucienu laika.
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s20.

s21.

s22.

S23.

s24.

s25.

S26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

Nekada gadijuma neatstajiet bérnu turétaja bez
uzraudzibas.

Nekad neatstajiet velosipédu bez uzraudzibas,
atbalstot to tikai uz atbalsta kajinas, ja sedeklt
séZ bérns.

Nekada gadijuma nebrauciet ar velosipédu
diennakts tumsaja laika, ja nav uzstadits
piemérots apgaismojums. Ja piestiprinat
velosipédam bérna sédekli, neaizsedziet
aizmuguré esosos atstarotajus vai
apgaismojumu.

Kad velosipédam piestiprinasiet bérnu sédekli,
iespéjams, bUs jamaina veids, ka uzkapt un
nokapt no velosipéda. Pievérsiet tam papildus
uzmanibu.

Pirms katra brauciena parliecinieties, vai
piestiprinatais velosipéda sédeklis netraucé
bremzét, mities vai starét.

Vienmeér lietojiet drosibas jostas un
parliecinieties, vai bérnam tas ir nostiprinatas
pareizi. Parbaudiet, vai jostas un kaju siksnas
nav kluvusas valigas un vai tam nepastav

risks tikt ierautam kustigajas dalas, pieméram,
ritenos. Tas attiecas arT uz gadijumiem, ja
ritenim ir piestiprinats sédeklis, bet bérns netiek
parvadats.

Nodrosiniet, lai velosipéda kustigajas dalas,
pieméram, ritenos, vados un sédekla atsperés,
neiekl|Utu bérna apgérbs, kurpes, rotallietas vai
kermena dalas. To regulari parbaudiet, bérnam
klGstot vecakam. Sédekla atsperes var nosegt ar
atbilstosu atsperu aizsargu.

Gadajiet, lai bérnam nebUtu aizsniedzami asi
priekSmeti, pieméram, valéji kabeli.

Bérnam, kas séz sédekKli, bieZi ir nepieciesams
siltaks apgérbs nekd pasam braucgjam. Lai
aizsargatu gan sevi, gan bérnu no neparedzétas
lietusgazes, ir ieteicams valkat Gdensizturigu
apgérbu. Nekad nebrauciet nelabvéliga vai
bistama laika, pieméram, aukstuma — bérns var
iegUt apsaldéjumus.

Pirms jUs sédinat bérnu sédekli, parbaudiet
bérnu sédekla temperatdru, jo Tpasi karstas,
saulainas dienas.

Pirms velosipéda parvadasanas automasina
nonemiet bérnu seédekli. Automasinas
SUposanas var sabojat sédekli vai padarit
valigakus stipringjumus, kas savukart var izraisit
negadijumu.

Pirms lietosanas parbaudiet, vai pastav kadi
valsts likumi vai noteikumi attiectba uz bérna
parvadasanu velosipéda bérnu sédeklr.

Razotajs neatbild par kaitéjumu, ja tas radies
tadas lietosanas dé|, kas neatbilst $aja Tpasnieka
rokasgramata aprakstitajai lietoSanai.
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KOPSANA

s33. Bérnu sédekla tirisanai izmantojiet tikai remdenu
ziepjadeni.

s34. Ja kada bérnu sédekla dala ir bojata vai salauzta,
sazinieties ar tuvako Thule tirgotaju.

LT

SVARBU - ATIDZIA[ PERSKAITYKITE
IR PASILIKITE ATEICIAL

/\ |ISPEJIMAS

NESILAIKANT GAMINTO-

JO INSTRUKCIJY, KELEIVIS /
VAZIUOTOJAS GALI PATIRTI RIMTU
AR NET MIRTINY SUZEIDIMU!

BENDRA

* Netvirtinkite prie vaiko kedutés
papildomo bagazo. Bet kokj
papildoma krovinj geriausia tvirtinti
dviracio priekyje.

» Jokiu bldu nemodifikuokite sedyneés.

» Kédutéje sedint vaikui dviracio
valdymas, ypac pusiausvyros
iSlaikymas, vairavimas ir stabdymas,
gali pasikeisti.

» Niekuomet nepalikite be priezitros

pastatyto dviracio su vaiku kedutéje.

Bet kokie pavirsiy jtrakimai ar

kitokie pakitimai rodo, kad sédynés

eksploatavimo laikas baigési, ir

ja reikia pakeisti. Jei abejojate,

kreipkités j specialista.

Pries naudodami visada patikrinkite

gaminio pavirsSiaus proceddra.

» Visada pasirtpinkite, kad vaiko galva

atlosta bdty paremta.

Si vaikiska sedyné néra skirta sporto

veikloms.

Pries kiekvieng vaziavimag patikrinkite,

ar pritvirtinta nesyklé nekliudo

stabdyti, minti dviracio pedalus arba
vairuoti.

Stebékite, kad jokios vaiko kiino
dalys, drabuziai, baty raisteliai ar
zaislai nesiliesty su judanc¢iomis

dviracio dalimis.
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Neatsizvelgiant | tai, ar nesyklé

yra ant dviracio, ar ne, turi matytis
galinis reflektorius, atitinkantis CPSC
reikalavimus.

Vaikiskos nesyklés apkrova gali
sumazinti dviracio stabiluma ir
pakeisti jo vaziavimo ypatybes, ypac
susijusias su vairavimu ir stabdymu.
* Nenaudokite kédutés, jei pazeista
kuri nors jos dalis.

Dviratis, prie kurio tvirtinama nesyklé,
turi buti tinkamos naudoti bdklés.

* Nenuimkite rakty nuo Ziedo, nes
ziedas yra tokio dydzio, kad vaiko
prarytas sumazinty uzdusimo rizika.
Pagal ASTM F1625-00, prie

laikiklio neturéty bdati tvirtinamas
papildomas bagazas arba priedai,
nes jie gali virsyti apkrovos

riba ir gali buti sumazintas
stabilumas. Bendra laikiklio
apkrovos riba yra 18 kg (40 sv).

MONTAVIMAS

sl.  [sitikinkite, kad dviratis suderinamas su vaiko
kédute. ISkilus bet kokiy klausimy, perziarékite
kartu su dviraciu pateikta informacija arba
teiraukités dviracio pardavéjo ar gamintojo.

s2. |sitikinkite, kad kronsteino varztai ir tvirtinimo
taskai yra iki galo priverzti, ir daznai juos
tikrinkite.

s3.  Sis produktas netinka mopedams.

s4.  Siekdami uztikrinti optimaly komforta ir sauga,
patikrinkite, ar kéduté nepasvirusi j priekj, kad
vaikas i$ jos neisslysty. Sedyneé turéty Siek tiek
pasvirti atgal.

s5.  Patikrinkite, ar pritvirtintus kédute tinkamai
veikia visos dviracio dalys.

TVIRTINIMAS PRIE REMO

s6. Pritvirtinkite sédyne, kaip aprasyta gaminio
vadove. Atkreipkite démesj j maziausius ir
didziausius matmenis.

s7. Negalima montuoti ant dviraciy su
keturkampiais, trikampiais ar anglies pluosto
rémais. Taip pat ant pilnos pakabos kalny
dviraciy, kai kuriy patogiy kruiziniy dviraciy ar
sportiniy dviraciy.

GALINIY SEDYNIY TVIRTINIMAS PRIE BAGAZO

LAIKIKLIO

s8. Didziausig bagazo laikiklio plotj zr. gaminio
vadove.
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s9.

s10.

s,

s12.

s13.

Pritvirtinkite sédyne, kaip aprasyta gaminio
vadove. Atkreipkite démesj | maziausius ir
didzZiausius matmenis.

Tvirtinkite sédyne tik prie bagazo laikiklio, kuris
atitinka 1SO 11243 ir kurio apkrovos geba ne
mazesné nei 27 kg.

Negalima montuoti ant dviraciy su bagazine,
kurios Sonai néra tiesUs ir lygiagretUs.
Pritvirtinkite saugos dirza prie dviracio remo
pagal instrukcija.

Visada turi bati pritvirtinta papildoma tvirtinimo
sistema.

NAUDOJIMAS

s14.

s15.

sle.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

Sis produktas patvirtintas naudoti nuo 9
ménesiy iki 6 mety amziaus vaikams, kuriy
svoris 9-22 kg (20-48,5 sv.) ir maksimalus
aukstis 110 cm (43,3 colio). Nevezkite vaiko,
kuris dar per mazas, ir visada pries vezdami
jaunesnj nei 1 mety vaika pasitarkite su pediatru.
Vezkite tik vaikus, kurie gali pakankamai ilgai
savarankiskai sédéeti (bent jau tiek, kiek trunka
kelioné). Neatsizvelgiant | vaiko amziy, jis privalo
gebéti islaikyti galva dévédamas tinkamo dydzio
dviratininko $alma. Regulari parbaudiet, vai
bérns neparsniedz maksimalo augumu un svaru.
|dédami vaika j dviracio kédute, atidziai
apsvarstykite stabiluma/balansa.

Pries kiekvieng naudojima patikrinkite visus
varztus ir tvirtinimo vietas, kad jsitikintumeéte,
jog vaikiska kédute tvirtai pritvirtinta prie
dviracio.

Pirma kartg vaziuodami su vaikiska dvirac¢io
kédute - pries vaziuodami gatve iSbandykite
dviratj saugioje/tylioje aplinkoje.

Vaziuodami tiek jas, tiek vaikas batinai dévékite
EN 1078 atitinkancius dviratininky $almus.
Reguliariai atkreipkite démesj | savo vaika
vaziavimo metu.

Niekada nepalikite Sioje nesynéje esancio vaiko
be priezitros!

Niekuomet nepalikite vaiko kédutéje, kai dviratis
pastatomas ir atremiamas tik atramine kojele.

Niekuomet nevaziuokite dviraciu naktj be
atitinkamo apsvietimo. Naudodami ant dviracio
vaiko kedute, neuzdenkite galiniy atSvaity ar
galinio zibinto.

Naudojant vaiko dviracio kédute gali tekti keisti
uzsédimo ant dviracio ir nulipimo nuo jo blda.
Blkite ypac atsargds.

Pries kiekvieng vaziavima patikrinkite, ar
pritvirtinta dviracio kéduté nekliudo stabdyti,
minti pedalus arba vairuoti.
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s25.

S26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

Visuomet naudokite saugos dirzus ir patikrinkite,
ar tinkamai jais prisegtas vaikas. Patikrinkite, ar
neatsilaisvine saugos dirzai ir pédy dirzeliai ir ar
nejstrige judanciose dalyse, pavyzdziui, ratuose.
Tai galioja ir naudojant dviratj, kai vaikas nesedi
keduteje.

Uztikrinkite, kad vaiko drabuziai, batai, Zaislai

ar kiino dalys nesiliesty prie jokiy judanciy
dviracio daliy, pavyzdziui, raty, viely ir balnelio
spyruokliy. Nuolat tai tikrinkite vaikui augant.
Balnelio spyruokles galima uzdengti atitinkama
spyruokliy apsauga.

|sitikinkite, kad vaikas nepasiekia astriy objekty,
pvz., atspurusiy lynu.

Sedinc¢iam vaikui daznai reikia Siltesniy drabuziy
nei dviratininkui. Norint apsisaugoti nuo netikéto
lietaus, pravartu turéti vandeniui nepralaidzius
drabuzius. Niekuomet nevaziuokite staciu Slaitu
arba pavojingomis salygomis, pavyzdziui, $altu
oru, kai vaikas gali nusalti.

Pries sodindami vaika, ypac karstomis,
saulétomis dienomis, patikrinkite kedutés
temperattra.

Nuimkite vaiko kédute transportuodami dviratj
automobiliu. Oro sUkuriai gali pazeisti kedute
arba atlaisvinti tvirtinima ir sukelti avarija.

Pries naudodami pasidomeékite, ar yra
nacionaliniy jstatymu ir teisés akty, susijusiy su
vaiko vezimu dviracio vaiko kédutéje.
Gamintojas neatsako uz nuostolius, atsiradusius

naudojant ne taip, kaip rekomenduojama Siame
savininko vadove.

PRIEZIURA

s33.
s34,

Valykite kédute tik drungnu vandeniu su muilu.
Jei kuri nors vaiko kéduteés dalis pazeista arba
sugadinta, kreipkités | artimiausig ,, Thule”
pardavéja.
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BAXXHO! BHVMATEABHO
MNPOYTUTE N COXPAHUTE AAA
AANBHENMLLETO MCTTOAB3OBAHNA

/N\ BHUMAHUE

HECOBAIOAEHVE MHCTPYKLMW
MPON3BOANTEANA MO TEXHNKE
BE3OMACHOCTN MOXET
MPMBECTW K CEPbE3HbIM
TPABMAM VAN TVIBEA PEBEHKA
A ESAOKA!

OBLLEE

* He npuKkpenAanTe AOMOAHUTEABHbIN
rpy3 K AETCKOMY CUMAEHbLIO. AOBOYHO
AOMOAHUTEABHYO Harpy3Ky Aydlle
pa3MeLLlaTb Bnepean BEAOCUMEA.

e 3anpeLlaeTca BHOCUTb M3MEeHeHMa B
KOHCTPYKLMIO CUACHBS.

Beaocunea ¢ CUAALLMM B CUAEHBE
PEBEHKOM MOXKET BECTW ceba
MO-APYrOMY, OCOBEHHO MpU
HaNaHCHPOBAHUN, YIPaBACHUI

1 TOPMOSKEH N,

* He ocTaBAaMTE BEAOCUMEA
6e3 NPrCMOoTPa, KOTAa pebeHOoK
HaXOAWTCH Ha CUAEHbBbE.

* ECAM Ha NOBEPXHOCTU CUAEHbBA
MOABAAOTCA TRELUMHbBI MAM KaKne-
AMDO APYTME MOBPEXKASHUSA, 3TO
O3Ha4aeT, YTO CPOK FOAHOCTM
CUAEHDBbA MOAOLLIEA K KOHLLY, U
MPOAYKT HEOOXOAVUMO 3aMEHUTD.
MW HAAUYMNIN COMHEH NN
MPOKOHCYABTUPYIMTECH C SKCMEPTOM.

» Bceraa nposepsanTe TeMnepaTtypy
MPOAYKTa MepeA UCMOAb30BaHEM.

Bceraa nposepsamnTe,

UTO MPU MOAYAEIKAYEM
MOAOYKEHUN CUACHBA MTOAOBA
pebeHKa MoAAEPXKVBaETCS
ONTUMAAbHbIM 0BPAa30M.

* AaHHOE AETCKOE CUAEHbE He
npeAHa3HavYeHo AASA 3aHATUM
CMOPTOM.
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[Nepea KaxkAOWM MOe3AKOM
npoBepsANTe, HE COMPUKACAETCH
AWV YCTAHOBAEHHOE CUAEHbE C
TOPMO3aMU, MEAAAAMU UAU PYAEM.

ChepnTe 3a TeM, UTOObI YacTy TeAa
pebeHKa, ero OAEXAd, LUHYPKM

M UIPYLLKK HEe COMPUKacaAlCh

C ABUMXKYLLIMMUCS YaCTAMMU
BeAOCUMEAQ.

3aAHUM OTparkaTeAb, KOTOPbIM
oTBevaeT TpeboBaHmaM KoMmccunm
no NpobAaeMaM 6e30MacHOCTU
noTpebuTeAbckmx ToBapoB (CPSC),
AOAYKEH ObITb BUAEH Ha CUAEHbE,
AXKE KOIAa OHO He MCMOAb3yeTcs
AASA BEAOMPOMNYAOK.

YCTaHOBAEHHOE CUAEHbE

MOXXET HEraTMBHO MOBAMATb Ha
YCTOMUYMBOCTb BEAOCUMEAS, a TaK>Ke
N3MEHUTb ero GYHKLMOHaAbHbIe
XaPAKTEPUCTUKIM, B OCODEHHOCTU
YMNPABAAEMOCTb U TOPMOXKEHME.

He ncnoAb3ymTe CMAEeHbe B CAyYae
MaAeWLLen ero HeMcnpPaBHOCTW.

Benocumnea, Ha KOTOPbIN
YCTAaHABAMBAETCA CUAEHBE, AOAYKEH
OblTb B MUCMPAaBHOM COCTOAHMN.

He cHuManTe npuKpenAeHHoe
KOABLIO AAS KAKOUEW. Ero pasmep
YMEHbLLAEeT PUCK YAYLLbA pebeHKa B
CAyYae NporAaTbiBaHVA.

Mo cTtaHaapTy ASTM F1625-00

K BaraykHUKY HeAb3d KpernuTb
AOTIOAHUTEABHbIN Barax nAm
aKceccyapbl, TaK Kak Bbl MOXKeTe
MNPEBbICUTb AUMUT HAarpy3Ku1, 13-
33 Yero CHMU3UTCSH CTabVAbHOCTb.
OBV AVMUT HAarpysku Ha
DaraykHuVK: 18 Kr.

YCTAHOBKA

sl.

Y6eAmnTeCh B TOM, UTO Ha Ball BEAOCUIEA
MO>KHO YCTaHOBUTb AGHHOE AETCKOE CHAEHDbE.
EcAn y Bac ecTb BOMPOCHI, 0bpaTrTeCh

K MHbOPMaLMK O BaLLEeM BEAOCUMeAe

VAV MPOKOHCYABTUPRYITECH Y AMAEPE A
MPOV3BOANTEAS BEAOCUMEAS.
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s2.  YbeaUTeCh, UTO BVHTbI KPOHLUTEMHA U TOUKMN
KpenAeHM1s MOAHOCTBIO 3aTAHYThI, U PErYASPHO
npoBepsanTe 1X.

s3.  AaHHOe M3AeAMe He MOXKET MCMOAb30BaTbCS Ha
MOrMeAe.

s4.  AAsa obecrnedyeHrs MakCUMaAbHOro KoMbopTa
1 6e30MacHOCTM pebeHKka yoeAnTeCh, YTo
CUAEHBE HEe HAaKAOHAETCSA BrepeA M UTo
pebeHOK He ByAEeT COCKaAb3bIBaTb C HEro.
CriviHKa CUAEHBbS AOAXKHA CAErKa HAaKAOHATLCS
HazaA.

s5.  YAOCTOBepPLTECH, UTO BCE YAaCTU BEAOCUMEAA
McrpaBHoO paboTatoT ¢ 3aKpenAeHHbIM Ha
BeAOCUNneAe CMAeHbEM.

KPENAEHUE HA PAMY

s6. YCTaHaBAMBaMTe CUAEHbE COMAACHO
PYKOBOACTBY MoAb3oBaTens. ObpaTtute
BHMMaHME Ha MHUMaAbHbIE 1 MaKCHMaAbHble
rabapuTbl.

s7.  He npeaHasHa4yeHO AAS YCTAHOBKM Ha
BEAOCUIMEADBI C KBAAPATHBIMY, TPEYTOAbHbLIMM
VAU KapBOHOBBIMM pamMaMin. Takske He
npeAHa3HauYeHo AAA FOPHbBbIX BEAOCKMEAOB C
MOAHOM MOABECKOW, HEKOTOPbIX KPYU3epoB/
KOMPOPT-0arKOB A CMOPTUBHbBIX
BEAOCUMEAOB.

CUAEHDbS, KOTOPbIE KPEMATCH K SAAHEMY
BAFAKHUKY

s8.  VIHbopMaLo O MaKCUMaAbHOW LLMPUHE
BaraxkHiKa MOXKHO HalTV B PYKOBOACTBE
MOABb30BaTEAR.

s9.  YCTaHaBAVBaWTE CUMAEHbBE COMAACHO PYKOBOACTBY
noAb3oBaTeAsd. ObpaTTe BHUMaHVE Ha
MVIHVIMAABHbIE 1 MakCUMaAbHble rabapuTbl.

s10. CuaeHbEe KPErUTCA TOABKO K BaraskHMKaMm,
COOTBETCTBYIOLLMM HOpMaTMBaM ISO 11243, ¢
AOMYCTUMOWM Harpy3Kow He MeHee 27 Kr.

sll.  He MOXKeT yCTaHaBAMBATLCS Ha BEAOCUMEADI
C HGara>kHMKOM, He MMEeIOLLIMM MPAMbIX
MapanAeAbHbIX CTOPOH.

s12. TMpucTerHuTe pemMeLLIoK 6e30MacHOCTY K pame
BEAOCKMEAS, PYKOBOACTBYSICh MHCTPRYKLIMEN.

s13.  AOMOAHUTEABHANA YAEP>KVBAKOLLIAA cucTeMa
AONKHa ObITb BCEraa 3aKperaeHa.
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NMPUMEHEHUE

sl4.

s15.

sle.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

S23.

s24.

s25.

DTOT NPOAYKT MpeaAHasHa4YeH AAS AeTen OT

9 MecsaLeB A0 6 AeT BECOM OT 9 A0 22 KI 1
MakcuMaAabHoM BbicoTom 110 cm (43,3 AroriMa).
He nepeBo3uTE B HEM AETEN MAaALLErO
BO3pacTa, KOTOpble He MOryT CUAETb
CaMOCTOATEABHO. MPOKOHCYABTUPYMTECH C
neAMaTROM MepeA NepeBO3KOM AETEN MASALLIE
OAHOTO roaa. MNepeBo3unTe AeTeln, KoTopble
MOIYT CUAETb AOAIO Be3 MOCTOPOHHEN
MOMOLLW, MO KparHen Mepe CTOAbKO, CKOAbKO
MPOAAVTCSA MpeAnoAaraeMas MoesAKa.
HezaBKCKMO OT BO3pacTa pebeHOK AOAXKEH
YMETb AEPXKaTb FOAOBY C HAAETBbIM Ha Hee
BEAOCUMEAHbBIM LLIAEMOM MOAXOAALLIErO
pasMepa. PeryaapHo nposepanTe, YTobbl
pebeHoK He NpeBbILIaA MakKCUMaAbHbIN POCT U
BecC.

BHVMaTEABHO CAGAMTE 3@ YCTOMUMBOCTLIO/
6aAaHCOM MpU yCTaHOBKe pebeHKa B CUAEHBE Ha
BEAOCUMEAL.

[epea, KaxkAbIM MCMNOAb30BaHMEM MpoBepanTe
BCE BUMHTbI M TOYKM KPEMAEHWS, YTOObI
y6eANTBCSA, UTO ASTCKOE KPECAO HAAEXKHO
3aKPENAEHO Ha BEAOCUMEAL.

My NepBOM NOE3AKE C YCTaHOBAEHHBIM AETCKUM
BEAOCHMEAHBIM CHAEHBEM MPOBHasA Moe3AKa
BeAoCHreA B 6e30MacHOM/TUXOM MecTe rnepea,
MOEe3AKOM Ha YAMLE.

Bo BpeMa e3abl Ha BEAOCUMEAE BCErad
HaAeBalTe 3aLLUMTHbIE LAEMBI, COOTBETCTBYOLLME
cTaHpapTy EN 1078, Ha ceba 1 pebeHka.

PeryaapHo obpalllarite BH/UMaHe Ha CBOero
pebéHKka BO BPEMSA MOE3AKM.

Hukoraa He OCTaBAAKTe AeTel B craeHbe 6e3
nprcMoTpa.

He ocTaBaanTe pebeHka B cuaEHbE, KOraa
BEAOCUMEA MPUMAPKOBAH 1 MOAAEPXKMBAETCS
TOABKO BbIABVI>XHOWM OMOPHOW MOACTaBKOW.

He ynpaBAanTe BEAOCUMNEAOM HOYbLIO 6e3
AOAKHOIO OCBeLLeHNA. He 3akpbiBamTe 3aAHMM
doHapb AN pedAEKTOPbI, KOTAA UCTIOAb3YeTe
AETCKOE CUAEHBbE.

C 3aKPENAEHHbBIM Ha BEAOCUMEAE AETCKM
CAEHBbEM, BO3SMOXXHO, I'IOTDe6yeTCFI CaANTbCA
Ha BEeAOCUNeA N CAe3aTb C Hero rno-HoBOMY.
YAeAUTE 3TOMY ocoboe BHUMaHe.

[Nepea KaXkAOM MoOe3AKOW yOeAnTeCh B TOM, UTO
YCTaHOBAEHHOE CUAEHBE He comprKacaeTcs C
TOPMO3aMU, MEAAATMU UAN DYAEM.

Bceraa McnoAb3symTe KpenAeHue AAS peMHen
1 y6eaAnTECh B TOM, UTO PEMHU 3aCTerHyTbl
MPaBUAbBHO. Y6eAnTECh B TOM, YTO PEMHN
6e30MacHOCTV 1 KPEnAeHMe AAS HOT He
0OCAABATCA U He 3aryTaloTcs B MOABMYKHbBIX
4acTAaAX BEAOCUMEAA. DTO Tak»Ke HeobXoAMMO
MPOBEPATH, KOrAA pPebeHKa Ha CUAEHbE HET.
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S26. AETCKasa OASXKAQ, UFPYLLKKM, 0OyBb 1 YacTu TeAa
HE AOAXKHbI COMPUKacaTbCA C MOABUXKHBIMI
UaCTAMM BEAOCUIMEAR, TaKUMW KaK KOAECa,
TPOCHI V1 NPYXXMHbI CUAEHDBSA. [TpoBepsanTe
3TO MO Mepe pocTa pebeHka. Mpy>KnHbI
CUAEHBSA MOTYT ObIThb 3aKPbIThI CNeLVaAbHbIM
MOKPbITUEM.

s27. YbeanTechb B TOM, UYTO B 30HE AOCTYMNa pebeHka
HeT OCTPbIX MPEeAMETOB, HanpuMep Kabenew ¢
TOPYALLMU 3 HUX SKINAKAMMU,

528. CupaleMy pebeHKy 3a4acTyo Hy>kHa boaee
TENAas OAEXKAQ, YeM e3A0KY. AAA 3aLLUMTbI
e3A0Ka 1 pebeHKa OT HEOXKMAAHHOMO
AOXKAS PEKOMEHAYETCA UMETL NMpu cebe
BOAOHEMPOHULIGEMYHO OAEXKAY. He e3amnTe Ha
BeAOCUMEeAE MPU MAOXNX MOFrOAHBIX YCAOBUSX,
HanprIMep B XOAOAHYHO MOroAy, YTOObl He
MPOCTYAUTb pebeHka.

$29. MNpoBepanTe TemMnepaTypy CUACHBbS AO TOTO,
KaK MOCaAUTb B HEro pebeHka, OCOBEHHO B
>KAPKME COAHEYHbBIE AHU.

s30. YbupamnTe cuaeHbe Npy TPaAHCMNOPTUPOBKE
BeAOCKINeAd Ha aBTOMObKAe. Bo3ayLUHbIe
MOTOKW MOTYT MOBPEAUTb CHUAEHBbE
AU KPEMAEHWS, UTO MOXKET MPUBECTU
K HECYACTHOMY CAyYaro.

s31. lepep NCMOAB30BaHMEM O3HAKOMBTECH C
HaUMOHAAbHbIMY 3aKOHaMK 1 MpaBrAaMK O
nepeBo3Ke pebeHKa B AETCKOM BEAOCHMEAHOM
CUAEHbE.

s32. [TPOU3BOANTEAD HE HECET OTBETCTBEHHOCTU
3a MOBPEXKAEHVIS, BO3HVKLLME B Pe3yAbTaTe
AEVCTBUIN, He NMPeAYCMOTPEHHbIX HAaCTOALLIMM
PYKOBOACTBOM MO 3KCMAyaTaLMK.

OBCAY>XUBAHUE

S33. AAS YNCTKU CUAEHBSA MCMOAB3YIMTE TOABKO
TEMAYHO MbIABHYHO BOAY.

s34, ECAM Kakasa-AMBO YaCTb CUAEHBA OKAXKeTCs
MOBPEXKAEHa AU CAOMaHa, obpaTuTech K
OAVKanLeMy avaepy Thule.
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BAXKAUBO. YBAXKHO MPOYNTAUTE
TA SBEPITAMTE ANA AOBIAKIN
B MAVBYTHBbOMY.

/\ NMOMNEPEA>KEHHS

HEAOTPUMAHHA IHCTPYKLIM
BMPOBHNKA MOXE MNMPV3BECTI
AO TAXKKOIo TPABMYBAHHA
ABO CMEPTI TTACAXKMPA Y/
KEPMAHYA

3ATAAbHE

* He MpuKpINAIONTE AOAATKOBUM
Darayk A0 AMTAYOro KpicAa. byab-
AKNM AOAATKOBUM BaHTaXK KpaLLe
PO3MICTUTK Ha NepeAHin YaCcTUHI
BEAOCUMEeAa.

* He 3MiHIOMTE KPICAO B >XOAEH Crocib.

* 3 AUTUHOIO B KPICAI
KepyBaHHSA BEAOCUMEAOM MOYKe
BiapisHATMCA. OCOBOAMBO Lie
CTOCYETbCH PIBHOBAru, KEPMOBOIo
KepyBaHHSA Ta FaAbMyBaHHSA.

* HIKOAM He 3aAMLLamTe BEAOCUMEA
0e3 HarAaAy 3 AUTUHOK B KPICAI.

* [NoaBa OyAb-AKMX TPILLMH
ab0 MOLLKOAYKEHD Ha MOBEPXHI
BKA3YE Ha Te, O TEePMIH CAY>KOU
KpICAa 3aKiHYMBCA Ta MOro
HEeobXiAHO 3aMiHUTW. Y pa3i
BUHUKHEHHSA CYMHIBIB CAIA
3BepHYTUCA A0 daxiBLS.

* Nepea BUKOPUCTaHHAM 3aBXKAM
nepeBipanTe TeMnepaTypy NoBepxHi
BMPOOY.

* 3aBXXAM MepeBipanTe, Yn
NIATOUMYETBCA FOAOBa AUTUHM B
MOAOYKEHHI 3 HAXMAEHOK CMMHKOLO.

* Lle AuTAYE KPICAO HE MOXKHA
BMKOPWCTOBYBATW MiA Yac 3aHATb
CMOPTOM.

* [lepen KOXKHOM MOI3AKOKO
nepeBipanTe, Y AMTAYE KPICAO
He 3aBayka€ raAbMyBaTU, KQYTUTU
rneAaAnl Ta KepMyBaTy BEAOCUMEAOM.
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He AOnyCKamTe KOHTaKTY MOAHMX
YACTUH TIAQ AUTUHMN, OAATY, LUHYPKIB
B3yTTA abo iIrpaLLoK i3 PyXOMUMM
YacTVHaMK BEAOCUMEAS.

3aAHIN BiabuBay, cyMicHum i3 CPSC,
Ma€e OyTU BUAVMUM HE3AAEXKHO

BiA TOro, Y BCTAHOBAEHO Ha
BEAOCUMEAI ANTAYE KPICAO.

HaBaHTayKeHHA Ha AUTAYE CUAIHHS
MOYKE 3HU3UTW CTIMKICTb | 3MIHUTUK
XaPaKTEPUCTUKM I3AM BEAOCUMEAS,
OCODAMBO LLIOAO KEPMYBAHHSA Ta
raAbMyBaHHSA.

He BUKOPUCTOBYMTE KPICAO
3i 3AAMaHUMU AETAAAMMU.

BeAocunea, A0 AKOro KPIinnTbCs
AMTAYE KPICAO, MAE By TU CMPaBHKM.

He 3HiMalTe 3 KAlOUa KiAbLe. Moro

BEAUKNM DO3MIP 3aBaXKaTuUMe AUTUHI

MPOKOBTHYTU KAKOY | 3HU3WTb PU3KK
33AYXM.

3BianoBiaAHO A0 ASTM F1625-00
AOAATKOBIKIM Barayk abo akcecyapu
He MOXKHa MPUKPINAKBATL A0
AVTAYOIO KPICAE, OCKIABKU Lie MOyKe
NepeBULLIMTM AIMIT HaBaHTa>KeHHSA
Ta 3HU3UTU CTIMKICTb. MakCUMaAbHE
3araAbHe HaBaHTaXKeHHA Ha AMTAYe
KpicAO cTaHoBUTb 18 KI (40 yHTIB).

BCTAHOBAEHHSA

sl.

s2.

S3.
s4.

s5.

[NepekoHamTecs, WO Le AMTAYEe KPICAO
MIAXOAMTB AAST BAlLIOrO BEAOCUMEAA. AKLLIO
BVHUKHYTb 3amnnTaHHSA, MeperAaHeTe
AOKYMEHTaLIIo A0 BEAOCUMNEAa abO 3BEPHITHCA
AO MOCTa4YaAbHUKA Yk BUPOBHMKA BEAOCUMEAY.

[NepekoHamTecs, WO MBUHTU KPOHLITEVHA Ta
TOUKW KPIMAEHHSA MOBHICTHO 3aTArHYTI, | YacTo
nepe.ipanTe ix.

Lle BMpI6 He MOXXHa BCTAHOBAKOBATW Ha MOMEA,

AN MOBHOLIHHOIO KOMMOPTY 1 6e3nexkn
BaLLIOT AUTUHM NepeKoHanTecs, LLO KPICAO

He HaxMAeHe BrnepeA, LWLO CTaHOBUTb PU3KK
CMOB3aHHA AUTUHU 3 HbOrO. CUAIHHS MOBUMHHO
MaTU HEBEAVKMN HAXMA HA3aA,.

YCTaHOBUBLUW KPICAO, MEPEBIPTE, UM HAAEXKHO
MPALOIOTb i3 HUM YCi YaCTUHM BeAOCUMeAa.
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YCTAHOBAEHHS HA PAMI

s6.

s7.

YCTaHOBAKOMTE KPICAO 3MIAHO 3 IHCTPYKLIIAMMK
B MOCIOHKIKY BUPOOY. 3BEPHITb yBary Ha
MiHIMaABHI Ta MaKCMMaAbHI PO3MIpU.

He MOyKHa BCTaHOBAIOBATY Ha BEAOCUMNEAM 3
KBaAPATHUMU, TOUKYTHUMU 1 KapOOHOBUMM
paMamyt. Tako>K Ha MOBHOMIABICHI MPCbKi
BeAOCUMEAM, AeSKI KOMDOPTHI BeAoCUMeAn-
Kpyizepn abo CNopTVBHI BeAOCUMEAN.

3AAHI BEAOCUIMNEAHI KPICAA LLIO
BCTAHOBAIOIOTbCH HA BATAXKHUKAX

s8.

s9.

s10.

sTl.

s12.

s13.

MaKCMaAbHY LUMPKVIHY BaraX<Hu1Ka AVBITbCA Y
AOKYMeHTaLil BUpoby.

YCTaHOBAIOMTE KPICAO 3TIAHO 3 IHCTPYKLIIAMMK
B MOCIOHKKY BUPOBY. 3BEPHITb yBary Ha
MiHIMaAbHI Ta MaKCMMaAbHI PO3MIpU.

YCTaHOBAIOWITE KPICAO AMLLE Ha BaraxkHWKM, AKi
BIAMOBIAGIOTb BUMOraM cTaHaapTy ISO 11243 Ta
MatoTb BaHTa>XOMIAMOMHICTb NMPVHaWMMHI 27 K.
He MO>kHa BCTaHOBAIOBAaTW Ha BEAOCUMEAM

3 BaraXkHUKOM, FKMM He Ma€e NPAMKX i
MapaAeAbHUX CTOPIH.

[MPUCTEBHITL peMiHb Besnekn A0 pamMm
BEAOCUIMEAd, AK 3a3HAYEHO B IHCTPYKLLT.
3aBXKAM NMOBYHHA BYTK 3aKpirNAeHa AOAGTKOBA
cucTeMa dikcalyii.

BMKOPUCTAHHA

sl4.

s15.

sle.

s17.

s18.

Llen BUpi6 cXxBaAeHO AAA NepeBe3eHHs

AITEN BIKOM Bia 9 MicaLiB A0 6 POKIB i

Baroto Bia 9 A0 22 kr (20-48,5 dyHTa) |
MakcuMaAbHo BrcoToro 110 cM (43,3 Atomma).
He pekoMeHAYETbCA AAA AITEN MOAOALLIOrO
BiKY. AKLLO BM MAQHYETE MOISAKY 3 AUTUHOHO,
AKIN e He BUMOBHKBCS 1 pikK, 060B'A3KOBO
MPOKOHCYABTYMTECH 3 MeAiaTPOM. [lepeBo3bTe
AMLLE AlTEW, SKi MOXKYTb CaMOCTIMHO CUAITU
NPOTAroOM TPVBAAOIO Yacy, MPVHANMHI
MPOTArOM 3arNAaHOBaHOIO Yacy B AOPO3I.
He3aAexxHO Bia BIKY AUTUMHA Ma€e BMITW cama
TPVMaTW FOAOBY Y BEAOCUMEAHOMY LLIOAOMI
BIAMOBIAHOIO PO3MIpY. PeryaapHo nepesipamnTe,
06 ANTUHA He MepeBVILLYyBaAa MaKCUMaAbHM
3PICT i Bary.

YCapKyOUM AUTUHY B KPICAO Ha BEAOCUMEA,
3BepTanTe yBary Ha cTabiAbHICTb | BaAaHC.

[epea KOXXHMM BUKOPUCTaHHAM MNepeBipanTe
BCi FBUHTW Ta TOYKM KPINAEHHS, 06
NepeKoOHATUCS, LLO AUTAYE KPICAO HAAIMHO
3aKPINAEHO Ha BEAOCUMEA|.

AKLLO BM BMNeplLUe KaTaETecsa 3 AUTAYUM
BEAOCUMEAHUM CUAIHHAM, MepeA TUM, aK
XaTu BYAVLIEID, BUMPOBYMTE BEAOCUIMEA Y
6e3MeUYHOMY/TUXOMY CePEAOBMLLII.

Mia Yac i3AM 3aBXKAM BAAraMTE Ha cebe Ta
CBOK ANTVIHY BEAOCUMEAHI LLIOAOMM, LLIO
BIAMOBIAAKOTb CTaHAapPTy EN 1078,

35



s19.

s20.

s21.

S22.

s23.

s24.

s25.

s26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.
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PeryAnapHO npuaiAainTe yBary CBOIW AUTUHI Mia
yac KaTaHHS.

HiKOAWM He 3aAMLLanTe AUTVHY B KPICAI 6e3
HarAsIAY.

He 3aAuLLanTe AUTUHY B CUAIHHI, KOAW
BEAOCUMEA MPUMAPKOBAHUI | MIATPUMYETHCS
AULLIE BVICYBHOKO OMOPHOK MIACTABKOO.

Y >KOAHOMY pa3i He i3AbTe Ha BeAOCUMEeA|
BHOUI &3 HAaAEKHOro OCBITAeHHA. [ia Yac
BVIKOPUCTaHHSA AVTAYOrO BEAOCUMEAHOrO
KpiCAa CTexKTe, W06 3aaHI BiabmBadi Ta
33AHIM AiIXTap BYAO BUAHO.

[licAst yCTaHOBKM AUTSHYOIO BEAOCUMEAHOO
KpiCA@ BaM, MOXXAMBO, AOBEAETBLCSA MO-IHLLIOMY
CiAATV Ha BEAOCUMEA | 3AI3aTW 3 HBOTO.
3BEPHITb Ha Lie OCOBAMBY yBary.

[epea KOXXHOK MOI3AKOK MepeBipanTe, Um He
3aBaykae BEAOCUMEAHE KPICAO raAbMyBaTH,
KPYTUTU MeAAAI Ta KEPMYBaTU.

3aBXKAM KOPUCTYNTeCs peMeHsaMn 6e3nexu,
MPaBUAbBHO 3acTibatouM X Ha AUTUHI.
MNepeBipanTe, Y peMeHi 6esnexkn Ta dikcaTopu
AAS HIT AODPE 3aKPINAEHO, 06 HYacoM BOHM
He MOTPANMAKM B PYXOMIi YaCTUHW, HAMPUKAAA, Y
KoAeca. Lle noTpibHOo pobUTU HaBITb TOAI, KOAM
AVTVIHW B KPICAI HEMAE.

[NepekoHamTecs, L0 OAAr, B3YTTS, irpallki abo
YACTUHW TiAa AUTVIHU HE TOPKAOTLCH YKOAHOT
PYXOMOT YaCTVHM BEAOCMMEAS, HAMPUKAA,
KOAIC, TROCUKIB | CIAGABHUX MPY>XXUH. PeryAasapHo
rnepeBipanTe Lie B Mipy 3pOCTaHHA AUTUHW. Ha
CIAEABHI MPY>KUHM MOXKHA HAAAT T CrielianbHI
YOXAM.

[NepekoHanTecs, LLO AUTMHA He 3MOyKe
AOTAMHYTUCA AO FOCTPUX MPEAMETIB,
HaNPUKAAA AO 3HOLLIEHVX KabeAiB.

AiTen, aKi CUAATb Y KPICAI, 4acTo MOTPIGHO
BASIraTV TEMAILLE 3a TOro, XTO Be3e.

LLlo6 3axmcT cebe Ta CBOO AVTUHY BiA
HEOYiKYBaHOIro AOLLLY, PAAVMO MaTU i3 coboto
BOAOHEMPOHUKHWIN OAAT. HIKOAKM He BUKAXKaNTE
3a HECMPUATAUBUX MOFOAHUX YMOB, HAMPUKAAA
Y XOAOAHY MOroAy, LL06 ANTUHA He 3Mep3Aa abo
He 0OMOopOo3MAaCA.

[NepeBipanTe TeMnepaTypy NOBEPXHI KPICAQ,
nepLl HiXK CAANTY B HBOMO AUTUHY, OCOBAMBO B
COHSAYHI Ta CMEeKOTHI AHI.

3HiMarTe AnTAYE KPICAO, KOAM MepeBO3nTe
BeAOCUMNeA Ha aBTOMODIAI. CUAbHUM MOTIK
MOBITPS MOXKE 3aBAATW KPICAY LLIKOAM

ab0o OCAABUTU MOrO KPIMAEHHS, LLIO MOYKe
MPU3BECTU AO HELLIACHOIO BUMAAKY.

[Nepea BUKOPUCTaHHAM MepeBipTe, Un € Y BaLLin
KpalHi 3aKOHW Ta MPaBKWAa MEPEBE3EHHSA AITEN Y
BEAOCUMEAHUX ANTAUMX KPICAAX.

s32. BUPOOBHUK He Hece BIAMOBIAAABHOCTI 33
MOLUKOAYKEHHS!, CIPUYMHEH] HEAOTPUMaHHAM
peKoOMeHAALIM LLIOAO BUKOPUCTaHHS, HaBEeAEHMX
Y LIbOMY MOCIBHKKY KOPUCTYBaYa.

AOTASA

533, OUULLYNTE AUTAYE KPICAO AMLLIE 3AErKa TEMAOKD
BOAOKO 3 MUAOM.

534, AKLIO AKYCb YaCTUHY AUTAYOro KpicAa
MOLUKOAYKEHO ab0o 3AaMaHoO, 3BEPHITbCA A0
HaMBAM»KYOro anaepa Thule.
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WAZNE — PRZECZYTAJ UWAZNIE |
ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC.

/N\OSTRZEZENIE

NIEPRZESTRZEGANIE ZALECEN
PRODUCENTA MOZE PROWADZIC
DO POWAZNYCH OBRAZEN LUB
SMIERCI DZIECKA ALBO OSOBY
KIERUJACEJ!

OGOLNE

* Nie nalezy mocowac do fotelika
dodatkowego bagazu ani sprzetu.
Dodatkowe obcigzenie najlepiej
zamocowac z przodu roweru.

* Nie wolno modyfikowac fotelika.

» Z dzieckiem w foteliku rower moze
zachowywac sie inaczej niz zwykle,
szczegodlnie w zakresie rownowadi,
kierowania i hamowania.

* Nigdy nie zostawiaj roweru z
dzieckiem w foteliku bez nadzoru.

* Pekniecia lub obnizenie jakosci
powierzchni oznacza, ze czas
eksploatacji fotelika dobiegt korica
i nalezy go wymienic¢. W razie
watpliwosci nalezy skontaktowac sie
z profesjonalista.

» Przed skorzystaniem z produktu
sprawdz temperature jego
powierzchni.

» Zadbaj o to, by gtowa dziecka byta
zawsze podparta w cofnietej pozycji.

» Fotelik dzieciecy nie jest
przeznaczony do uzytku podczas
uprawiania sportu.
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e Zanim wyruszysz w droge, upewnij s4.
sie, ze fotelik nie zaktdca pracy
hamulcow, pedatow ani kierownicy
roweru.

* Nie wolno dopuszczac do tego, aby

s5.

Dla wygody i bezpieczernstwa upewnij sie, ze
fotelik nie pochyla sie do przodu, a dziecko
nie wysuwa sie z niego. Fotelik powinien byc¢
nachylony lekko do tytu.

Sprawdz, czy po zamocowaniu fotelika
wszystkie czesci roweru dziatajg prawidtowo.

dziecko, jego ubranie, sznurowadta MONTOWANE NA RAMIE

¢ lub zabawki stykaty sie z ruchomymi  s6
elementami roweru.

» Podczas wycieczek rowerowych <7
wymagane przez lokalne przepisy
sSwiatto odblaskowe musi by¢
widoczne niezaleznie od montazu
fotelika.

Zamontowac fotelik w sposdb opisany
w instrukcji obstugi. Nalezy przestrzegac
wymiarow minimalnych i maksymalnych.

Nie mozna montowac na rowerach z ramami
o przekroju kwadratowym, trojkatnym lub z
widkna weglowego. Nie nadaje sie rowniez

do rowerdow gorskich z petng amortyzacja,
niektdrych rowerdow typu cruiser oraz rowerow
sportowych.

* Waga fotelika moze zmienic FOTELIKI MONTOWANE NA TYLNYM BAGAZNIKU

parametry jezdne roweru, zwtaszcza g
w zakresie kierowania nim i
hamowania. S0,

* Nie nalezy uzywac fotelika,
jesli jakakolwiek jego czesc
jest uszkodzona

* Rower, do ktérego montowany jest
fotelik, musi byc¢ sprawny. ST,

Nie nalezy usuwac dotgczonego
kotka na klucze — jego rozmiar
ogranicza ryzyko uduszenia sie
dziecka w razie potkniecia.

e Zgodnie z normg ASTM F1625-
00 do bagaznika nie nalezy
mocowac dodatkowego bagazu
lub akcesoriow, poniewaz moga
one spowodowac przekroczenie
dopuszczalnego obcigzenia |
zmniejszy¢ stabilnosé. Catkowity
limit obcigzenia dla bagaznika
wynosi 18 kg.

MONTAZ

sl.  Upewnij sie, ze rower jest kompatybilny
z fotelikiem. W razie pytan zajrzyj do
dokumentacji dotgczonej do roweru albo zwrdodé

sie z pytaniem do sprzedawcy lub producenta s15.

roweru.

s2.  Upewnij sie, ze Sruby wspornika i punkty

mocowania sg catkowicie dokrecone i regularnie s16.

je sprawdzaj.
s3.  Nie nalezy montowac fotelika na motorowerach.

5560140001

s10.

s12.

s13.

Maksymalng szerokosc¢ bagaznika znajdziesz w
instrukcji obstugi produktu.

Zamontowac fotelik w sposdb opisany
w instrukcji obstugi. Nalezy przestrzegac
wymiarow minimalnych i maksymalnych.

Nalezy montowac fotelik tylko na bagaznik
spetniajgcy wymogi normy ISO 11243 i o
dopuszczalnej tadownosci powyzej 27 kg.
Nie moze by¢ montowany na rowerach

z bagaznikiem, ktory nie ma prostych i
rownolegtych bokow.

Zamocuj pasek zabezpieczajacy do ramy
roweru w sposob pokazany w instrukcji.
Dodatkowy system retencyjny musi by¢ zawsze
zapiety.

EKSPLOATACJA
sl4.

Fotelik jest przeznaczony dla dzieci od 9
miesigca do 6 roku zycia wazacych 9-22 kg i
maksymalnej wysokosci 110 cm (43,3 cala). Nie
nalezy przewozi¢ zbyt matych dzieci. Przed
umieszczeniem w foteliku dziecka ponizej
jednego roku nalezy skonsultowac sie z pediatra.
Nalezy przewozi¢ tylko te dzieci, ktére moga
siedzie¢ bez pomocy dorostego przez dtuzszy
czas, przynajmniej tak dtugo, jak ma trwac

jazda na rowerze. Niezaleznie od wieku dziecko
musi by¢ w stanie samodzielnie utrzymac
gtédwke w odpowiednio dopasowanym kasku.
Regularnie sprawdzaj, czy dziecko nie przekracza
maksymalnego wzrostu i wagi.

Uwaznie wez pod uwage stabilno$¢/rownowage
podczas umieszczania dziecka w foteliku na
rowerze.

Przed kazdym uzyciem sprawdz wszystkie
Sruby i punkty mocowania, aby upewnic sie,

ze fotelik jest bezpiecznie przymocowany do
roweru.
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s17. Jezdzac po raz pierwszy z zamontowanym
dzieciecym fotelikiem rowerowym - przed
jazda na ulicy przetestuj rower w bezpiecznym/
cichym otoczeniu.

s18. Zanim wyruszysz w droge, zatdz sobie i dziecku
odpowiedni kask rowerowy zgodny z norma EN
1078.

s19. Regularnie zwracaj uwage na swoje dziecko
podczas przejazdzki.

s20. Nigdy nie nalezy pozostawiac dziecka w foteliku
bez opieki.

s21. Nigdy nie zostawiaj roweru z dzieckiem w
foteliku, kiedy rower jest zaparkowany i oparty
tylko na ndzce.

s22. Nigdy nie jedZ rowerem w nocy bez
odpowiedniego oswietlenia. Fotelik nie moze
zastaniac elementow odblaskowych lub tylnych
Swiatet roweru.

s23. Zamontowany fotelik moze wymagac¢ zmiany
sposobu wsiadania na rower i zsiadania z niego.
Zwrde na to uwage.

s24. Zanim wyruszysz w droge, upewnij sie, ze
fotelik nie zaktoca pracy hamulcdw, pedatdw ani
kierownicy.

s25. Zawsze uzywaj szelek i upewnij sie, ze dziecko
jest w nie prawidtowo zapiete. Ani szelki, ani
zapiecia na stopy nie moga byc¢ zbyt luzne, by
nie dostaty sie do ruchomych czesci roweru,
takich jak kota. Dotyczy to rowniez jazdy na
rowerze z pustym fotelikiem.

s26. Upewnij sie, ze ubranie, buty, zabawki ani zadna
czes¢ ciata dziecka nie styka sie z ruchomymi
czesciami roweru, takimi jak kota, przewody
czy sprezyny siodetka. Sprawdzaj to regularnie,
poniewaz dziecko rosnie. Sprezyny siodetka
mozna zabezpieczyc¢ specjalng ostona.

s27. Upewnij sie, ze zasiegu dziecka nie ma zadnych
ostrych przedmiotdw, np. przetartych kabli.

s28. Dziecko w foteliku zazwyczaj musi by¢ ubrane
cieplej niz sam rowerzysta. Aby zabezpieczyc¢
sie przed nieoczekiwanym deszczem, zawsze
warto miec przy sobie nieprzemakalne ubranie.
Nie nalezy wybierac sie w podrdz w brzydka
pogode i przy niebezpiecznych warunkach,
np. kiedy jest zimno, poniewaz dziecko moze
nabawic sie odmrozen.

s29. Zanim posadzisz dziecko w foteliku, sprawdz,
czy nie jest zbyt rozgrzany, zwtaszcza w upalne,
stoneczne dni.

s30. W trakcie transportu roweru na bagazniku
samochodowym nalezy zdjac¢ fotelik. Ped
powietrza podczas jazdy moze go uszkodzi¢
lub poluzowac uchwyt, co moze doprowadzic¢
do wypadku.

s31. Zanim zaczniesz korzystac z fotelika, zapoznaj
sie ze wszystkimi lokalnymi przepisami o
bezpiecznym przewozeniu dziecka w foteliku
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rowerowym.

s32. Producent nie odpowiada za szkody, ktore
powstaty na skutek korzystania z produktu w
sposdb inny niz zalecany w niniejszej instrukcji.

KONSERWACJA
s33. Fotelik nalezy czysci¢ letnig wodg z mydtem.

s34. Jesli jakas czesc fotelika ulegnie uszkodzeniu,
skontaktuj sie z najblizszym sprzedawca Thule.

Cs

DULEZITE - PECLIVE PRECTETE
A USCHOVEJTE PRO BUDOUCI
POUZITI.

/A\UPOZORNENI

V PRIPADE NEDODRZENI POKYNU
VYROBCE HROZI VAZNE ZRANENI
NEBO | SMRT PASAZERA ClI
CYKLISTY.

OBECNE

* Nikdy na cyklosedacku neupevnujte
zadna dalsi zavazadla. Pripadny
naklad je nejvhodnéjsi pripevnit na
predni ¢ast kola.

» Sedacku nijak neupravujte.

* Vezete-li v sedacce dité, mlze se
kolo chovat jinak, nez jste zvykIi.
Jde zejména o udrzovani rovnovahy,
rizeni a brzdeéeni.

* Pokud od kola odchazite,
nikdy v sedacce nenechavejte dité
bez dozoru.

» Jakakoli prasklina nebo naruseni
povrchu znamena, ze sedacka
dosahla konce Zivotnosti a méla
by byt vymeénéna. V pripadé
pochybnosti je treba se obratit na
odbornika.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte
teplotu povrchu vyrobku.

* VZdy dbejte, aby hlava ditéte byla
podeprena ve sklopené poloze.

» Tato cyklosedacka neni vhodna k
pouziti pri sportovnich aktivitach.
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Pred kazdou jizdou zkontrolujte,
zda instalovana sedacka neomezuje
funkci brzd ani pohyb pedald a
schopnost ridit kolo.

Dbejte na to, aby se koncetiny
ditéte ani jeho obleceni, tkanicky ¢i
hracky nemohly dostat do kontaktu
s pohyblivymi soucastmi kola.

Zadni odrazka v souladu s CPSC musi

byt viditelna bez ohledu na to, zda je
sedadlo pripevneno k jizdnimu kolu.

Hmotnost détskeé sedacky nebo
voziku muze snizit stabilitu a zménit
jizdni vlastnosti kola, zejména co se
tyka fizeni a brzdéni.

Je-li sedacka jakkoli poskozena,
nepouzivejte ji.

Kolo, na které détskou sedacku
pripevnite, musi byt v dobrém
technickém stavu.

Neodstranujte pripojeny krouzek

na klice, jeho velikost snizuje riziko
vdechnuti ditétem, a tim i uduseni
ditéte.

Podle normy ASTM F1625-00 se na
détskou sedacku nesmi pripevnovat
dalsi zavazadla nebo prislusenstvi,
protoze jejich upevneni by mohlo
prekrocCit maximalni nosnost nosice
a snizit tak jeho stabilitu. Maximalni
nosnost détske sedacky je 18 kg.

M

sl.

s2.

s3.

s4.

s5.

ONTAZ
Oveérte si, zda je tato sedacka pro vase
kolo skute¢né vhodnd. Pokud si nejste jisti,
nahlédnéte do brozury s informacemi o kole
nebo kontaktujte prodejce ¢i vyrobce kol.

jsou zcela utazeny, a ¢asto je kontrolujte.

Tento vyrobek neni vhodny k montazi na
moped.

Kvali zajisténi maximalniho bezpeci a pohodli
nesmi byt sedacka naklonéna dopredu. PFi
takovém nastaveni riskujete vyklouznuti ditéte
ze sedacky. Sedacka by se méla mirné naklanét
dozadu.

Az sedacku namontujete, zkontrolujte, zda
vSechny soucasti kola stale funguiji tak, jak maji.
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Ujistéte se, Ze Srouby drzaku a upevnovaci body

MONTAZ NA RAM

s6.

s7.

Sedacku montujte podle postupu popsaném
v produktové priru¢ce. Vénujte pozornost
minimalnim a maximalnim rozmérdm.

Sedacku nelze instalovat na jizdni kola se
¢tvercovym, trojuhelnikovym nebo karbonovym
ramem. Nelze instalovat ani na celoodpruzena
horska kola, nékterd komfortni cruiser kola nebo
sportovni kola.

SEDACKY K UPEVNENI K ZADNi CASTI
KOLA NA NOSIC ZAVAZADEL

s8.

s9.

s10.

sll.

s12.

s13.

V produktoveé pfirucce zkontrolujte maximalni
§itku zadniho nosic¢e zavazadel.

Sedacku montujte podle postupu popsaném
v produktové priru¢ce. Vénujte pozornost
minimalnim a maximalnim rozmérdm.

Sedac¢ku montujte pouze na zadni nosic
s minimalni nosnosti 27 kg, ktery zodpovida
norme ISO 11243,

Nelze namontovat na jizdni kola s nosi¢em
zavazadel, ktery nema rovné a rovnobézné
boky.

Bezpecnostni popruh upevnéte k ramu kola
podle pokynu.

Vzdy musi byt pfipevnén pridavny zachytny
systém.

POUZITI

sl4.

s15.

s16.

s17.

s18.

s19.

Tato cyklosedacka je schvélena pro prevazeni
déti ve véku od 9 mésicl do 6 let, které vazi
9-22 kg a maximalni vyskou 110 cm (43,3

palce). Nevozte v ni pfilis malé déti a chcete-li

Vv ni vozit déti mladsi 1roku, nejprve se poradte
s pediatrem. Sedacku pouzivejte pouze pro
déti, které dokazou sedét delsi dobu bez opory
- alespon po celou dobu pldnované cesty. Bez
ohledu na vék plati, ze dité prevazené v sedacce
musi byt bez problémd schopné udrzet ve
vzpfimené poloze hlavu s cyklistickou prilbou
spravné velikosti. Pravidelné kontrolujte, zda dité
neprekracuje maximalni vysku a vahu.

Pri instalaci ditéte do sedacky na jizdnim kole
peclivé zvazte stabilitu/rovnovahu.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte vsechny
Srouby a upevnovaci body, abyste se ujistili, Ze je
détskad sedacka bezpecné pripevneéna k jizdnimu
kolu.

Pri prvni jizdé s nasazenou détskou sedackou na
kolo - pfed jizdou na ulici vyzkousejte jizdu na
kole v bezpecném/tichém prostredi.

Pri jizdé méjte vy i dité nasazenou cyklistickou
prilbu odpovidajici normé EN 1078.

Vénujte svému ditéti pravidelnou pozornost
béhem jizd.
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s20. Nikdy nenechavejte dité v sedacce nebo voziku
bez dohledu.

s21. Dité v sedacce nenechavejte ani tehdy, chcete-li
kolo odstavit pouze na stojanek.

s22. Vecer a v noci nikdy nevyjizdéjte na kole
bez vhodného osvétleni. Dbejte na to, aby
cyklosedacka nezakryvala zadni odrazky ani
zadni svétla.

s23. Po namontovani détské sedacky muze byt
nutné zménit navykly zpdsob nasedani na kolo
a sesedani z kola. Méjte to prosim na pameéti.

s24. Pred kazdou jizdou zkontrolujte, zda
namontovana cyklosedacka neomezuje funkci
brzd ani pohyb pedall a moznosti fizeni kola.

s25. Prijizdé vzdy pouzivejte postroj. Dbejte na to,
abyste jim dité pripoutali spravné. Postroj ani
nozni pasky nikdy nesmi volné viset, protoze
by se mohly zamotat do pohyblivych soucasti,
napfiklad do vypletu kola. Toto pravidlo plati
i v pfipadé, ze v sedacce zrovna dité nevezete.

s26. Dbejte na to, aby se oblec¢eni, boty, hracky
ani koncetiny ditéte nemohly dostat do styku
s pohyblivymi ¢astmi kola, napriklad s lanky,
koly ¢i sedlovymi pruzinami. Protoze dité roste,
je treba pravidelné kontrolovat, zda je vse
v poradku. Sedlové pruziny je mozné zakryt
vhodnym krytem.

s27. Pravidelné kontrolujte, jestli v dosahu ditéte
nejsou zadné ostré predmeéty, napriklad
roztrepena lanka.

s28. Dité v sedacce v mnoha pfipadech potrebuje
teplejsi obleceni nez cyklista. Aby vas
nezaskocila nenadald prehanka, je vhodné
s sebou pro sebe i pro dité vozit nepromokavé
obleceni. Nikdy nevyjizdéjte ve zradném ci
nepriznivém pocasi, napfiklad jestlize je chladno
a hrozi, ze by dité mohlo omrznout.

s29. Nez dité usadite do sedacky, zkontrolujte,
zda neni prilis tepld. Dalezité to je predevsim
v horkych, slune¢nych dnech.

s30. Chcete-li kolo prevazet na auté, cyklosedacku
z néj odmontujte. Vlivem vzduchovych
turbulenci by se mohla poskodit nebo uvolnit
a mohlo by dojit k nehodé.

s31. Nez sedacku zacnete pouzivat, seznamte se
s predpisy a zakony, které ve vasi zemi plati pro
prevazeni deéti v détskych cyklosedackach

s32. Vyrobce nenese odpovédnost za skody vzniklé
v dusledku jiného zpUsobu pouziti, nez ktery je
uveden v této prirucce.

UDRZBA
s33. Sedacku cistéte pouze viaznym mydlovym
roztokem.

s34. Pokud se jakakoli ¢ast détskeé sedacky rozbije Ci

poskodi, vyhledejte nejblizsiho prodejce vyrobkd

Thule.
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FONTOS: OLVASSA EL FIGY-
ELMESEN, ES ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALAS CELJABOL.

/\FIGYELMEZTETES

A GYARTO UTASITASAINAK BE NEM
TARTASA A GYERMEK ES/VAGY A
KEREKPAROS SULYOS SERULESET
VAGY AKAR HALALAT IS OKOZHATJA.

ALTALANOS

* Ne rdgzitsen plusz terhet a
gyerekUléshez. A plusz terhet a
kerékpar elején javasolt szallitani.

* Ne végezzen modositasokat az
Ulésen.

* A kerékpar masként viselkedhet, ha
gyermek Ul az Ulésben. Ez kuldbndsen
fontos egyensulytartas, kormanyzas
és fékezés vonatkozasaban.

» Soha ne hagyja felligyelet nélkdl a
kerékpart, ha a gyermek az Ulésben
van.

* Barmely repedés, illetve a felUlet
kezdddo tdnkremenetele az Ulés az
élettartaménak veégét jelzi; ilyenkor
az Ulést ki kell cserélni. Ha kérdés
merUl fel, forduljon szakemberhez.

Hasznalat elétt mindig ellenérizze a
termeék fellleti hémeérsékletét.

Hatraddlt helyzetben a gyermek feje
legyen mindig megtdmasztva.

* A gyermekulés sportolas kdzbeni
hasznalatra nem alkalmas.

Hasznalat elétt bizonyosodjon

meg arrdl, hogy a csatlakoztatott
szallitd nem akadalyozza a kerékpar
fékezését, kormanyzasat vagy
hajtasat.

« Ugyeljen arra, hogy a gyermek
testrészei, ruhazata, cipdflzéje vagy
jatékai ne érhessenek a kerékpar
mozgo alkatrészeihez.
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A CPSC (Egyesult Allamok
Fogyasztdi Termékbiztonsagi
Bizottsaga) eldirdsainak megfeleld
hatso reflektornak lathatonak kell

lennie, figgetlenul attdl, hogy a tartd

a kerékparon van-e, vagy sem.

A gyermekhordozo terhelése
csOkkentheti a kerékpar stabilitasat
és megvaltoztathatja a kerékpar
vezetési jellemzéit, kildndsen a
kormanyzast és a fékezést.

Ne hasznalja az Ulést, ha valamely
része torott.

A gyerekUléshez hasznalt kerékpar
legyen jo allapotban.

Ne tavolitsa el a felszerelt

kulcskarikat: ezt a nagy mérete miatt

nem tudjak lenyelni a gyerekek, igy
csokkenti a fulladas veszélyét.

Az ASTM F1625-00 szabvany
szerint tovabbi csomagokat
vagy tartozekokat nem szabad a
hordozora erdsiteni, mivel azok
meghaladhatjak a terhelhetdségi
hatarértéket és csdkkenthetik

a stabilitast. A hordozd teljes
terhelhetésége 18 kg (40 font).

FELSZERELES

sl.

s2.

s3.
s4.

s5.

Ugyeljen rd, hogy a kerékpar kompatibilis
legyen ezzel a gyereklléssel. Ha kérdése
van, ellendrizze a kerékparhoz mellékelt
informacidkat, vagy érdeklédjon a kerékpar
arusitojanal vagy gyartéjanal.

régzitési pontok teljesen meg vannak huzva, és
gyakran ellenérizze 6ket.

Ez a termék nem hasznalhatd mopedhez.

A maximalis kényelem és biztonsag érdekében
Ugyeljen arra, hogy az Ulés ne lejtsen elérefelé,
nehogy a gyermek lecsusszon rola. Az Glésnek
enyhén hatrafelé kell déInie.

Ellenérizze, hogy a kerékpar minden része
megfeleléen mikodik-e Ugy, hogy fel van
szerelve rd az Ulés.

ROGZITES A VAZON

s6

. Az Ulést a termék hasznalati Utmutatdjdban
leirtak szerint szerelje fel. Figyeljen a minimalis
és maximalis mérésekre.
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Gyézédjon meg arrdl, hogy a tartdcsavarok és a

s7.

Nem szerelhetd négyzetes, hdromszodg alaku
vagy szénszalas vazu kerékparokra. Nem
szerelhetd két teleszkopos hegyikerékparokra,
egyes kényelmi cruiser kerékparokra és sportos
kerékparokra sem.

CSOMAGTARTOHOZ ROGZITHETO HATSO ULESEK

s8.

s9.

s10.

sTl.

s12.

s13.

Ellenérizze a csomagtartd legnagyobb
szélességét a termék hasznalati Utmutatojaban.

Az Ulést a termék hasznalati Utmutatojadban
leirtak szerint szerelje fel. igyeljen a minimalis és
maximalis meérésekre.

Az Ulést csak az ISO 11243 szabvanynak
megfeleld, és legfeljebb 27 kg-os teherbirasu
csomagtartoéra rogzitse.

Nem szerelhetd olyan kerékparra, amelynek
csomagtartdja nem egyenes €s parhuzamos
oldald.

A biztonsagi szijat régzitse a kerékpar vazahoz,
az Utmutatonak megfelelden.

A kiegészitd rogzitérendszert mindig régziteni
kell.

HASZNALAT

sl4.

s15.

sle.

s17.

s18.

s19.

s20.

Ez a termék 9 honapos és 6 éves kor kdzotti,
9-22 kg (20-48,5 font) sulyu és 110 cm (43,3
hUvelyk) maximalis magassagu gyermekek
szamara engedélyezett. Ne szallitson vele ennél
fiatalabb gyermeket, és 1 évesnél fiatalabb
gyermek szallitasa elétt kérje ki gyermekorvos
tanacsat. Csak olyan gyermeket szallitson, aki
mar hosszabb ideig tud onalldan Ulni, minimum
annyi ideig, ameddig a tervezett kerékparos
utazas tartani fog. A gyermeknek életkortol
flggetlenul képesnek kell lennie egyenesen
tartania a fejét megfeleld méretl bukdsisak
viselése kdzben. Rendszeresen ellendrizze,
hogy a gyermek nem haladja meg a maximalis
magassagot és sulyt.

Gondosan vegye figyelembe a stabilitast/
egyensulyt, amikor a gyermeket a kerékparon
lévé Ulésére helyezi.

Minden hasznalat elétt ellendrizze az

Osszes csavart és rogzitési pontot, hogy
megbizonyosodjon arrdl, hogy a gyermekulés
biztonsagosan rogzitve van a kerékparon.

Amikor elészdr utazik felszerelt gyermekiléssel
- probalja meg a kerékpért biztonsdgos/csendes
kornyezetben, mieldtt az utcan lovagolna.

Az utazds soran On és a gyermek is viseljen

az EN 1078 szabvany eléirdsainak megfeleld
kerékparos-bukdsisakot.

Forditson rendszeresen figyelmet gyermekére a
tura sordn.

Soha ne hagyja a gyereket felugyelet nélkul a
hordozdban.



s21.

S22.

s23.

s24.

s25.

s26.

s27.

s28.

$29.

s30.

s3l.

s32.

Soha ne hagyja a gyermeket az Ulésben, ha a
kerékpart leparkolta, és csak a tdmasz tartja.

Ejszaka soha ne kozlekedjen a kerékparral
megfeleld vildgitas nélkul. Ne takarja el a hatso
fényvisszaverdket és a hatso ldmpakat, ha
gyerekulést hasznal a kerékparon.

A gyerekllés hasznalata megkivanhatja, hogy
masként szalljon fel a kerékparra és szélljon le
réla. Erre forditson kulénds figyelmet.

Utazas elétt ellendrizze, hogy a felszerelt
gyerekulés nem akadalyozza-e a kerékpar
fékezését, hajtdsat vagy irdnyitasat.

Mindig hasznalja a biztonsagi 6vet, és
ellendrizze, hogy megfeleléen rogziti-e a
gyermeket. Ellenérizze, hogy a biztonsagi
OV €és a labszijak nem lazultak-e ki, vagy nem
kaphatja-e be 6ket mozgo alkatrész, példaul
kerék. Ez arra az esetre is vonatkozik, amikor
nem Ul gyermek az UGlésben.

Gondoskodjon rola, hogy a gyermek ruhdja,
cipdje, jatékai és testrészei ne érintkezzenek

a kerékpar semmilyen mozgo alkatrészével,
péeldaul a kerekekkel, a kdbelekkel vagy a
nyeregrugoval. Ezt idérél idére ellendrizze Ujra,
ahogy a gyermek névekszik. A nyeregrugok
megfeleld rugovéddvel takarhatok le.

Ugyeljen arra, hogy a gyermek ne érhessen el
éles targyat, pl. elhasznalddott kabelt.

Az Ul6 gyermeknek melegebb ruhara van
szUksége, mint a kerékparosnak. A hirtelen
eleredd esé ellen javasolt vizhatlan ruhat
tartania maganal. Soha ne kerékparozzon
viharban vagy veszélyes korulmények kozott,
példaul olyan hidegben, amitél a gyermek
fagyasi sérulést szerezhet.

A gyermek belelltetése el6tt ellendrizze az Ulés
hémeérsékletét, kuldndsen napos, forrd napokon.

Ha auton szdllitja a kerékpart, tavolitsa el
a gyerekulést. A légellendllas kart tehet az

Ulésben, vagy kilazithatja, ami balesetet okozhat.

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy milyen
szabalyok vonatkoznak a gyermekek kerékpar-
gyerekulésben vald szallitasara.

A gyartd nem felelds a jelen hasznalati
Utmutatoban javasoltakon kivuli hasznalat miatt
fellépd esetleges karokert.

KARBANTARTAS

s33.

s34,

42

A gyerekullés tisztitasadhoz kizarolag langyos
szappanos vizet hasznaljon.

Ha a gyerekulés barmely része megsérul
vagy eltorik, forduljon a legkdzelebbi Thule-
kereskeddhoz.

RO

IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE S
PASTRATI PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA.

/\ AVERTISMENTE

IN CAZUL IN CARE NU RESPECTAT!
INSTRUCTIUNILE PRODUCATORULUI,
SE POATE AJUNGE LA RANIREA
GRAVA SAU LA DECESUL PASAG-
ERULUI/BICICLISTULUI!

GENERAL

» Nu atasati bagaje suplimentare
de scaunul pentru copil. Orice
incarcatura suplimentara trebuie
atasata de capatul din fata al
bicicletei.

* Nu modificati scaunul.

Bicicleta se poate comporta diferit
cu un copil in scaun, in special in
ceea ce priveste echilibrul, directia si
franarea.

* Nu lasati niciodata bicicleta parcata
nesupravegheata cand se afla un
copil in scaun.

» Daca apare orice forma de fisura
sau daca suprafata incepe sa
se descompuna, inseamna ca
scaunul a atins finalul perioadei de
utilizare si trebuie inlocuit. Daca
aveti incertitudini, contactati un
profesionist.

Verificati intotdeauna temperatura
suprafetei produsului inainte de
utilizare.

» Asigurati-va intotdeauna ca, in
pozitie rabatata, capul copilului este
sustinut.

* Nu este indicata utilizarea acestui
scaun pentru copil in timpul
activitatilor sportive.

Inainte de fiecare calatorie, asigurati-
va ca suportul montat nu afecteaza
franarea, pedalarea sau directia
bicicletei.
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Asigurati-va ca nicio parte a corpului
copilului, hainele, sireturile de la
incaltaminte sau jucariile nu intra in
contact cu componentele in miscare
ale bicicletei.

Un reflector spate, care este conform
cu reglementarile CPSC, trebuie sa
fie vizibil, indiferent daca suportul
este montat pe bicicleta sau nu.

Sarcina unui suport pentru copil
poate reduce stabilitatea si poate
modifica caracteristicile de rulaj
ale bicicletei, in special in ceea ce
priveste directia si franarea.

Nu utilizati scaunul daca exista
componente rupte.

Bicicleta de care este atasat suportul
trebuie sa fie in stare buna de
functionare.

Nu scoateti inelul de chei atasat,
dimensiunea sa reduce riscul de
sufocare pentru copil in caz de
ingestie.

Conform ASTM F1625-00, atasarea
de bagaje sau de accesorii
suplimentare la scaun este interzisa,
deoarece se poate depasi limita de
sarcing, fiind afectata stabilitatea.
Sarcina totala maxima pentru
scaunul este 18 kg (40 Ib).

INSTALAREA

sl.

s2.

s3.

s4.

s5.

Asigurati-va ca bicicleta este compatibila cu
acest scaun pentru copil. Daca aveti intrebari,
verificati informatii furnizate impreuna cu
bicicleta sau intrebati comerciantul bicicletei sau
producatorul.

Asigurati-va ca suruburile consolei si punctele
de fixare sunt stranse complet si verificati-le
frecvent.

Acest produs nu este adecvat pentru utilizarea
pe un moped.

Pentru confort si siguranta optime, aveti grija
ca scaunului sa nu fie inclinat spre inainte, astfel
incat s& existe posibilitatea alunecarii copilului.
Scaunul trebuie sa se incline usor inapoi.

Verificati ca toate componentele bicicletei sa
functioneze corect cu scaunul montat.

5560140001

MONTAT PE CADRU

s6. Montati scaunul asa cum este descris In
manualul produsului. Acordati atentie

dimensiunile maxime si minime.

s7. Nu se poate monta pe biciclete cu cadre
patrate, triunghiulare sau din fibra de carbon. De
asemenea, sunt excluse si bicicletele montane
cu suspensie integrald si anumite biciclete

Comfort Cruiser sau sportive.

SCAUNE SPATE PENTRU ATASARE LA SUPORT
PENTRU BAGAJE

s8.  Examinati manualul produsului pentru a vedea

|atimea maxima a suportului pentru bagaje.

s9. Montati scaunul asa cum este descris in
manualul produsului. Acordati atentie

dimensiunile maxime si minime.

s10. Montati scaunul numai pe suportul pentru
bagaje, care este conform cu ISO 11243, si are o

capacitate de incarcare de minimum 27 kg.

s1l.  Nu poate fi montat pe biciclete cu un portbagaj

care nu are laturile drepte si paralele.

s12. Fixati centura de siguranta la cadrul bicicletei,

conform instructiunilor.

s13. Sistemul de retinere suplimentar trebuie sa fie

intotdeauna fixat.

UTILIZAREA

s14. Acest produs este aprobat pentru copiii intre
aproximativ 9 luni si 6 ani, cu o greutate intre
9 si 22 kg (20 - 48.5 Ibs) si o inaltime maxima
de 110 cm (43,3 inch). Nu transportati un copil
prea mic si consultati intotdeauna un medic
pediatru Tnainte de a transporta un copil mai
mic de 1an. Transportati numai copii care pot
sta nesupravegheati perioade mai lungi de
timp, cel putin pe durata calatoriei cu bicicleta.
Indiferent de varsta, copilul trebuie sa poata
sa-si tina capul sus si s& poata sa poarte o casca
de bicicleta de dimensiunea corecta. Verificati
in mod regulat ca greutatea copilului sa nu
depaseasca inaltimea si greutatea maxima.

s15. Luati in considerare cu atentie stabilitatea/
echilibrul atunci cand instalati copilul in scaunul

de pe bicicleta.

s16. Inainte de fiecare utilizare, verificati toate
suruburile si punctele de fixare pentru a va
asigura ca scaunul pentru copii este bine fixat

pe bicicleta.

Cand mergeti pentru prima data pe bicicleta cu
scaunul pentru copii montat - testati bicicleta
intr-un mediu sigur/linistit inainte de a merge pe
strada.

s17.

s18. Aveti grija ca, In timpul calatoriei, atat
dumneavoastra cat si copilul, sa purtati casti de

bicicleta conforme cu EN 1078.

s19. Acordati atentie copilului dvs. in mod regulat in

timpul plimbarii.
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s20. Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in
scaun.

s21. Nu lasati niciodata copilul in scaun cand
bicicleta este parcata si sprijinita doar de un
stativ.

s22. Nu mergeti niciodata pe bicicleta pe timp de
noapte, fara iluminare adecvata. Nu acoperiti
reflectoarele sau luminile din spate cand utilizati
scaunul pentru copil pe o bicicleta.

s23. Prezenta unui scaun de bicicleta pentru copil
poate impune sa va modificati modul in care
va suiti pe bicicleta si modul in care va dati jos
de pe aceasta. Acordati atentie suplimentara
acestor operatii.

s24. Inainte de fiecare calatorie, asigurati-va c&
scaunul pentru bicicletd nu afecteaza franarea,
pedalarea sau directia.

s25. Utilizati centura intotdeauna si asigurati-va ca
este fixata corect in jurul copilului. Asigurati-va
ca centura si benzile de fixare nu se desprind si
ca nu ar putea prinde componente in miscare,
precum rotile. De asemenea, acest lucru este
valabil si pentru situatiile in care utilizati bicicleta
fara un copil asezat in scaun.

s26. Asigurati-va ca hainele, incaltamintea, jucariile
sau parti ale copilului nu intra in contact cu
orice componente in miscare ale bicicletei,
precum rotile, cablurile si arcurile seii. Verificati
aceste lucruri in mod regulat pe masura ce
copilul creste. Arcurile seii pot fi acoperite cu o
protectie pentru arcuri adecvata.

s27. Asigurati-va ca nu exista obiecte ascutite la
indemana copilului, de ex. cabluri uzate.

s28. Copilul aflat in scaun are nevoie des de haine
mai calde decat biciclistul. Pentru a va proteja
de ploi neasteptate, este intelept sa aveti
imbracaminte impermeabila. Nu va deplasati
niciodata in conditii aspre sau periculoase,
precum vremea de iarna care poate provoca
degeraturi copilului.

s29. Verificati temperatura scaunului inainte de a
aseza copilul, in special in zilele fierbinti, insorite.

s30. Scoateti scaunul pentru copil cand transportati
bicicleta pe un automobil. Turbulentele pot
afecta scaunul sau pot slabi punctele de
prindere, ceea ce poate duce la accidente.

s31. Inainte de utilizare, verificati daca exista legi
si reglementari nationale speciale pentru
transportul unui copil intr-un scaun pentru copil
de bicicleta.

s32. Producatorul nu este responsabil pentru daune
care decurg din utilizarea in alte moduri decéat
cele recomandate in manualul de utilizare.

INTRETINERE

s33. Pentru a curata scaunul pentru copil, utilizati
doar apa cu sapun calduta.
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s34. Daca orice parte a scaunului pentru copil
este deteriorata sau rupta, contactati cel mai
apropiat dealer Thule.
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DOLEZITE- POZORNE S|
PRECITAJTE A UCHOVAJTE NA
BUDUCE POUZITIE.

/\ UPOZORNENIE

NEDODRZANIE POKYNOV VYROBCU
MOZE VIEST K VAZNEMU ZRANENIU
ALEBO UMRTIU DIETATA ALEBO
JAZDCA!

VSEOBECNE

» K detskej sedacke nepripevnujte
dalsiu batozinu. Akykolvek dalsi
naklad je najvhodnejsie pripevnit na
prednu stranu bicykla.

» Sedacku ziadnym spdsobom
neupravujte.

* Bicykel sa mdze s dietatom
v sedacke spravat odlisne, najma
¢o sa tyka rovnovahy, riadenia
a brzdenia.

* Nikdy nenechavajte bicykel
odstaveny bez dozoru, ked' je dieta
v sedacke.

» Ak sa vyskytne akakolvek prasklina
alebo narusenie povrchu, znamena
to, ze ste dosiahli koniec Zivotnosti
sedacky a je potrebné ju vymenit. V
pripade pochybnosti sa obratte na
odbornika.

Pred kazdym pouzitim vzdy
skontrolujte povrchovy teplotu
produktu.

» VVzdy zaistite, aby mala hlava dietata
v sklopenej pozicii oporu.

» Tato detska sedacka nie je vhodna
na pouzitie pri sportovych aktivitach.

* Pred kazdou jazdou sa presvedcte, Ci
namontovana sedacka neovplyvnuje
brzdenie, pedalovanie alebo riadenie
bicykla.
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Dbajte na to, aby sa Ziadna cast tela
dietata ani jeho oblecenie, Snurky
¢i hracky nedostali do kontaktu

s pohyblivymi sucastami bicykla.
Zadna odrazka, ktora je v sulade
s nariadeniami CPSC, musi byt
viditelna bez ohladu na to, Cije
sedacka na bicykli.

Zatazenie detskej sedacky mdze
znizit stabilitu a zmenit jazdné
vlastnosti bicykla, najma ¢o sa
riadenia a brzdenia tyka.

Sedacku nepouzivajte, ak je niektora
jej cast zlomena.

Bicykel, na ktory sedacku pripevnite,
musi byt v dobrom prevadzkovom
stave.

Nevyberajte prilozeny kruzok na
kluce; vdaka svojej velkosti znizuje
riziko zadusenia vasho dietata v
pripade jeho prehltnutia.

Podla ASTM F1625-00 by sa

k nosi¢u nemala pripeviovat dalsia
batozina alebo prislusenstvo, pretoze
mozu prekrocit limit zatazenia

a mozu znizit stabilitu. Celkova
nosnost nosica je 18 kg.

INSTALACIA
sl.  Presvedcte sa, Ci je vas bicykel kompatibilny

s2.

s3.

s4.

s5.

s touto detskou sedackou. V pripade
akychkolvek otazok si pozrite informacie
dodané s bicyklom alebo sa spytajte predajcu ¢i
vyrobcu bicykla.

Uistite sa, Zze su skrutky konzoly a upevrovacie
body uplne utiahnuté a casto ich kontrolujte.
Tento produkt nie je vhodny na pouzivanie na
mopede.

V zaujme optimalneho pohodlia a bezpecnosti

sa presvedcte, ¢i sa sedacka nenaklana dopredu,

&im by vznikalo riziko, ze z nej dieta vykizne.
Detské sedacka na bicykel by malo mirnym
sklonom smerovat dozadu.

Skontrolujte, ¢i vSetky casti bicykla funguju pri
namontovanej sedacke spravne.

MONTAZ NA RAM

s6

. Pri montazi sedac¢ky postupujte podla pokynov
v prirucke. Venujte pozornost minimalnym a
maximalnym meraniam.
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s7.

Nie je mozné namontovat na bicykle so
Stvorcovym, trojuholnikovym alebo uhlikovym
ramom. Nie ani na celoodpruzené horské
bicykle, niektoré komfortné krizniky alebo
Sportové bicykle.

ZADNE SEDACKY NA PRIPEVNENIE K NOSICU
BATOZINY

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

Udaje o maximalnej éirke nosi¢a batoziny
najdete v prirucke.

Pri montdzi sedacky postupujte podla pokynov
v prirucke. Venujte pozornost minimalnym a
maximalnym meraniam.

Sedacku montujte len na nosi¢ batoziny, ktory
vyhovuje norme ISO 11243 a ma minimalnu
nosnost 27 kg.

Nemozno ho namontovat na bicykle s
batozinovym nosi¢om, ktory nema rovné a
rovnobezné strany.

Utiahnite bezpecnostny popruh k ramu bicykla
podla pokynov.

Vzdy musi byt upevneny dodatocny zadrziavaci
systéem.

POUZIVANIE

s14.

s15.

s16.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

Tento produkt je urc¢eny pre deti priblizne vo
veku od 9 mesiacov do 6 rokov s hmotnostou
9 - 22 kg a maximalna vyska 110 cm (43,3
palca). Neprepravujte dieta, ktoré je prilis malé.
Prepravu dietata mladsieho ako 1rok vzdy
prekonzultujte najprv s pediatrom. Prepravujte
len deti, ktoré dokazu dlhsie sediet bez pomoci,
prinajmensom po dobu planovanej jazdy na
bicykli. Nezavisle od veku musi dieta pri noseni
spravne velkej cyklistickej prilby vediet udrzat
hlavu vzpriamenu. Pravidelne kontrolujte, ¢i
dieta nepresahuje maximalnu vysku a hmotnost.

Pri vkladani dietata do sedacky na bicykli
dokladne posudte stabilitu/rovnovahu.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte vsetky
skrutky a upevnovacie body, aby ste sa uistili,
ze detskd sedacka je bezpecne pripevnend k
bicyklu.

Pri prvej jazde s namontovanou detskou
cyklosedackou - pred jazdou na ulici vyskusajte
jazdu na bicykli v bezpe¢nom/tichom prostredi.
Uistite sa, Ze pri jazde nosite vy aj vase dieta
cyklisticku prilbu v sulade s normou EN 1078.
Pravidelne venujte pozornost svojmu dietatu
pocas jazdy.

Dieta v sedacke nikdy nenechdvajte bez dozoru.
Nikdy nenechévajte dieta v sedacke, ked je
bicykel odstaveny a podopreny len stojanom.
Nikdy nejazdite na bicykli v noci bez
primeraného osvetlenia. Pri pouzivani detskej
sedacky na bicykli nikdy nezakryvajte zadné
svetld alebo odrazky.
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s23. Pritomnost detskej cyklistickej sedacky moze
vyzadovat, aby ste zmenili spdsob nastupovania
na bicykel alebo vystupovania z neho. Venujte
tomu dodato¢nu pozornost.

s24. Pred kazdou jazdou sa presvedcte, Ci
namontovana cyklosedacka neovplyvnuje
brzdenie, pedadlovanie alebo riadenie.

s25. Vzdy pouzivajte popruhy a dbajte na to, aby ste
nimi dieta spravne priputali. Presvedcte sa, Ci
popruhy na telo a popruhy na nohy nie su prilis
volné alebo ¢i nemdzu uviaznut v pohyblivych
Castiach, napriklad kolesach. To plati aj vtedy,
ked pouzivate bicykel bez dietata v sedacke.

s26. Dbajte na to, aby sa oblecenie, obuv, hracky
alebo casti tela dietata nedostali do kontaktu
so ziadnymi pohyblivymi ¢astami bicykla,
napriklad kolesami, lankami a pruzinami
sedadla. Vzhladom na rast dietata to pravidelne
kontrolujte. Pruziny sedadla mozno zakryt
vhodnymi krytmi pruzin.

s27. Dbajte na to, aby sa v dosahu dietata
nenachadzali Ziadne ostré predmety, napriklad
rozstrapkané lanka.

s28. Dieta, ktoré sedi v sedacke, casto potrebuje
teplejsie oblecenie ako jazdec. Na ochranu
pred nec¢akanym dazdom je vhodné mat
so sebou nepremokavé oblec¢enie. Nikdy
nejazdite v nevlUdnych alebo nebezpecnych
podmienkach, napriklad v chladnom pocasi,
ktoré by mohlo dietatu spdsobit omrzliny.

s29. Pred posadenim dietata skontrolujte teplotu
sedacky, najma v horucich slne¢nych dnoch.

s30. Pri prevoze bicykla na vozidle odstrante detsku
sedacku. Turbulencia vzduchu moéze poskodit
sedacku alebo uvolnit jej upevnenie, ¢o by
mohlo mat za nasledok nehodu.

s31. Pred pouzitim si overte, ¢i neexistuju statne
zakony a nariadenia tykajlce sa prepravy
dietata v detskej cyklosedacke.

s32. Vyrobca nie je zodpovedny za skody, ktoré
vznikli pri pouzivani nad ramec odporucani
uvedenych v tejto prirucke majitela.

UDRZBA

s33. Detsku sedacku Cistite len vlaznou saponatovou
vodou.

s34. Ak je niektora cast detskej sedacky poskodena

alebo zlomena, kontaktujte najblizsieho predajcu
produktov Thule.
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POMEMBNO - POZORNO PREBERITE
IN SHRANITE ZA PRIHODNJO
UPORABO.

/AOPOZORILO

NEUPOSTEVANJE

PROIZVAJALCEVIH NAVODIL LAHKO

PRIPELJE DO HUDIH POSKODRB ALl

CELO SMRTI POTNIKA/KOLESARJA!

SPLOSNO

* Na otroski sedez ne pritrjujte
dodatne prtljage. Kakrsno koli

dodatno breme pritrdite na sprednji
del kolesa.

* Sedeza ne spreminjajte.

» Z otrokom v sedezu je upravljanje
kolesa spremenjeno. Zlasti z vidika
ravnotezja, krmiljenja in zaviranja.

+ Ce je otrok v sedezu, nikoli ne
puscajte kolesa brez nadzora.

+ Ce se pojavijo kakrsne koli razpoke
ali ¢e se povrsina zacne razgrajevati,
to pomeni, da je Zivljenjska doba
sedeza koncana in ga morate
zamenjati. Ce ste negotovi, stopite v
stik s strokovnjakom.

» Pred uporabo vedno preverite
temperaturo povrsine izdelka.

* Vedno zagotovite, da je v nagnjenem
polozaju glava otroka podprta.

» Ta otroski sedez ni primeren za
uporabo med Sportnimi dejavnostmi.

» Pred vsako voznjo se prepricajte, da
namesceni sedez ne ovira zaviranja,
vrtenja stopalk ali krmiljenja kolesa.

» Otrok, njegova obleka, vezalke
ali igrace ne smejo priti v stik
s premikajoc¢imi se deli kolesa.

* Ne glede na to, ali je na kolesu
sedez ali ne, mora biti viden zadnji
odsevnik, ki je v skladu z veljavnimi
predpisi.
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» Breme otroskega sedeza lahko
povzrocCi slabso stabilnost kolesa in
spremeni njegove vozne lastnosti,
zlasti z vidika krmiljenja in zaviranja

* Ne uporabljajte sedeza, ce je kateri
koli del poskodovan.

» Kolo, na katero je pritrjen sedez,
mora biti brezhibno.

* Ne odstranjujte pritrjenega obeska
za Kkljuc; njegova velikost zmanjsuje
moznost, da bi se otrok zadusil, ce
ga nese v usta.

* V skladu s ASTM F1625-00, dodatna
prtljaga ali dodatki ne sme biti
pritrjena na nosilec, ker lahko
preseze mejo obremenitve in lahko
omeji stabilnost. Omejitev skupne
obremenitve za nosilec je 18 kg.

NAMESTITEV

sl.  Prepricajte se, ali ta otroski sedez ustreza
vasemu modelu kolesa. Ce imate pomisleke,
preberite informacije, prilozene vasemu kolesu,
ali se posvetujte s prodajalcem oziroma
proizvajalcem kolesa.

s2. Prepricajte se, da so vijaki nosilca in pritrdilne
toc¢ke popolnoma priviti, in jih pogosto
preverjajte.

s3. lzdelek ni primeren za uporabo na mopedu.

s4. Za optimalno udobje in varnost se prepricajte,
da sedez ni nagnjen naprej, saj bi lahko otrok
zdrsnil iz njega. Otroski sedez se mora nagniti
rahlo nazaj.

s5.  Preverite, ali vsi deli kolesa delujejo pravilno, tudi
kadar je namescen sedez.

PRITRDITEV NA OKVIR

s6. Sedez namestite, kot je opisano v priro¢niku za
izdelek. Bodite pozorni na najmanjse in najvecje
meritve.

s7.  Ni mogoce namestiti na kolesa s kvadratnim
ali trikotnim okvirjem ali okvirjem iz karbonskih
vlaken. Prav tako ne na gorska kolesa s polnim
vzmetenjem, nekatera mestna kolesa ali Sportna
kolesa.

ZADNJI SEDEZ| ZA PRITRDITEV NA PRTLJAZNIK

s8. 'V priro¢niku za izdelek preverite podatek o
najvecji Sirini prtljaznika.

s9. Sedez namestite, kot je opisano v priro¢niku za
izdelek. Bodite pozorni na najmanjse in najvecje
meritve.

s10. Sedez pritrdite samo na prtliaznik, ki je skladen s

standardom ISO 11243 in ima nosilnost najmanj 27 kg.
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sll.

s12.

s13.

Ni mogoce namestiti na kolesa s prtljaznikom, ki
nima ravnih in vzporednih stranic.

Skladno z navodili pripnite varnostni trak na
okvir kolesa.

Vedno je treba pritrditi dodatni sistem za
zadrzevanje.

UPORABA

sl4.

s15.

sle.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

Ta izdelek ustreza otrokom starosti od

9 mesecev do 6 let, tezkim od 9 do 22

kg in najvecjo visino 110 cm (43,3 palca).

Ne prevazajte otroka, ki je premajhen. Ce
nameravate prevazati otroka, mlajsega od 1 leta,
se pred tem obvezno posvetujte s pediatrom.
Prevazajte samo otroke, ki lahko brez pomoci
sedijo dalj ¢asa oziroma vsaj toliko ¢asa, kot bo
predvidoma trajala voznja s kolesom. Ne glede
na starost mora biti otrok dovolj razvit, da brez
tezav drzi pokonci glavo s kolesarsko ¢elado
ustrezne velikosti. Redno preverjajte, da otrok ne
presega najvecje visine in teze.

Pri namescanju otroka v sedez na kolesu skrbno
upostevajte stabilnost/ravnotezje.

Pred vsako uporabo preverite vse vijake in
pritrdilne tocke, da zagotovite, da je otroski
sedez varno pritrjen na kolo.

Ko se prvi¢ vozite z namescenim otroskim
kolesarskim sedezem - preizkusite kolo v
varnem,/mirnem okolju, preden se odpravite na
cesto.

Med voznjo morate vi in otrok nositi ustrezno
kolesarsko celado, skladno s standardom EN
1078.

Redno bodite pozorni na svojega otroka med
VvOZNjo.
V sedezu otroka nikoli ne pustite brez nadzora.

Otroka nikoli ne puscajte na sedezu, kadar je
kolo parkirano in ga podpira samo stojalo.

Ponoci nikoli ne vozite kolesa brez ustreznih
svetil. Zadnji odsevniki ali lu¢i ne smejo biti
zakriti, tudi ko je na kolo pritrjen otroski sedez.

Posebno pozorni bodite na to, kako se
vzpenjate na kolo in sestopate z njega, kadar
je v sedezu otrok, saj boste morali na¢in morda
spremeniti.

Pred vsako voznjo se prepricajte, da namesceni
otroski sedez ne ovira zaviranja, vrtenja stopalk
ali krmiljenja.

Vedno uporabljajte varnostni pas in se
prepricajte, da je otrok pravilno pripasan

v sedezu. Varnostni pas in pasovi za noge

ne smejo biti namesc¢eni ohlapno, da se ne
zataknejo med premikajoce se dele, kot so
kolesa. To velja tudi, ¢e v sedezu ni otroka.
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s26. Prepricajte se, da se otrok, njegova obleka, cevlji
ali igrace ne dotikajo premikajocih se delov ali
drugih nevarnih delov kolesa, kot so denimo
napere, vzmeti in Zice. To preverjajte redno, saj
otrok raste. Vzmeti sedeza lahko prekrijete s
primernim s¢itnikom.

s27. Pazite, da v otrokovem dosegu ni ostrih

predmetov, npr. scefranih kablov.

s28. Otrok, ki sedi v sedezu, potrebuje toplejsa
oblacila kot kolesar. Da bi tako sebe kot otroka
zascitili pred nepricakovanim dezjem, nosite s
seboj nepremocljivo obleko. Nikoli ne vozite v
neugodnih ali nevarnih pogojih, kot je hladnejse
vreme, zaradi katerega bi lahko otrok dobil
ozebline.

s29. Preverite temperaturo sedeza, preden posedete

otroka, $e posebej v vrocih poletnih dneh.

s30. Pred prevozom kolesa na avtomobilu odstranite
otroski sedez. Zra¢ni vrtinci lahko poskodujejo
sedez ali zrahljajo vezi, kar lahko povzroci

nesreco.

s31. Pred uporabo otroskega sedeza preverite, ali v
drzavi veljajo predpisi glede prevazanja otroka v
otroskem kolesarskem sedezu.

s32. Proizvajalec ni odgovoren za skodo, ki nastane

zaradi drugacne uporabe, kot je priporocena v
tem priro¢niku.

VZDRZEVANJE

s33. Otroski sedez cistite le z mlacno milnico.

s34. Ce je kateri koli del otroskega sedeza
poskodovan ali zlomljen, se obrnite na
najblizjega prodajalca izdelkov Thule.
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BAXXHO - INPOYETETE
BHVMATEAHO M 3ATTASETE
3A BEbAELLN CIMPABKW.

AI’IPEAYI'IPE)KAEHVIE

HECMA3BAHETO HA
NHCTPYKUMWNTE 3A BE3SOTNACHOCT
HA NMPON3BOANTEAA MOXE

AA AOBEAE AO CEPNO3HM
HAPAHABAHWA A CMBPT

HA MTBTHVKA/BOAAYA!

OCHOBHMU

* He npukpenBanTe AOMbAHUTEAEH
Haraxk KbM AeTCKaTa cepanka. Ham-
AODpE e BCeKk AOMbAHKTEAEH TOBap
Ad Ce MPUKpens B mpeaHaTa 4acT Ha
BEAOCUMEAR.
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He BMAOV3MEHANTE CeAaAKaTa.

BeAocuneabT MOyKe Aa MMa
PA3ANYHO MOBEASHME, KOraTo

B cepankaTa MMa aeTe. Ham-Beye
BbB BPb3Ka C PaBHOBECUETO,
VYMPaBAEHWETO 1 CMMPAHETO.

Hukora He ocTaBavTe NapKMpaHns
BeAoCUres 6e3 HaA30p, KoraTo B
cepankaTa MMa AeTe.

AKO MMa KaKbBTO M Ad € BUA
NYKHATUHW UAKM NMOBBPXHOCTTA
3aro4ysa Aa Cce pasnaaa, Toea
O3HayaBa, Ye eKCrAOaTaLUVOHHNAT
SKMBOT Ha CEAAAKATA € MPUKAKUMA
N Ta TPAbOBa Aa ObAe CMeHeHa.
MW CbMHEHME ce CBbPXKETE CbC
CMeunaAmncT.

BuvHarn npoeepsaBanTe
TeMnepaTypaTa Ha MOBBPXHOCTTa Ha
NPOoAYKTa Nnpeaw ynotpeba.

BuHaru ce yBepaBanTe, Ye ranaBaTa
Ha AETETO Ce MOAABPYKA B AEKO
HAKAOHEHO MOAOYKEHME.

AeTCKaTa CepanKka He e MoAXOAALLA
3a ynoTpeba npuv CrnopTHU
AEVHOCTMN.

MpeAs BCAKO KapaHe Ha BeAOCUMeAa
ce yBepeTe, e MOoHTMpaHaTa
CeAaAKa He MPpeYdr Ha CrvpaHeTo,
BbPTEHETO Ha MNeAaAUTE UAU
VMPaBACHVETO Ha BEAOCUMEAA.

He nosBoAsBamTe HMKaKBa YacT
OT TAAOTO Ha AETETO, APEexmTe,
BOB3KUTE Ha OBYBKNTE UAM
MrPAYKNTE A3 BAM3AT B KOHTAKT
C ABMKELLMTE Ce 4acTu Ha
BeAOCUIMEAa.

3aAHVAT PedAEKTOP, OTroBaPALL|

Ha M3MCKBaHMATa Ha KoMumcraTa 3a
6e30MacHOCT Ha NoTpebuTencKknTe
npoaykT Ha CALL (CPSC), Tpsbaa
A3 € BUAMM, HE3ABMCUMO ASAU
CeAAAKATa € Ha BeAOCUMEeAd, UAW He.
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TernoTo Ha AETCKaTa CEAAAKa
MOXKe Ad HaMaAW CTabUAHOCTTa

M AQ U3MEHU MOBEASHMETO MpU
KapaHe Ha BeAOCUMeAd, Han-Bede
BbB BPb3Ka C YMNPAaBAEHNETO U
cripaHeTo.

He n3noAssanTe ceAankaTa, ako
HAKOSA HEMHa 4acT e CHyrneHa.

BenocnneabT, KbM KOWTO ce
NPVKPena ceaanKkaTa, TpA0Ba Aa e B
AODPO DYHKLIMOHAAHO CbCTOAHME.

He cBanamTe npukadeHaTa XaAKa
3a KAKOYOBe. Pa3mMeptT M HaMaAdaBa
pUCKa OT 3aAyLLIaBaHe Ha AETETO

B CAyYal Ha MOrAbLLaHe.

CbraacHo ASTM F1625-00
AOMbAHUTEAEH Barark NAK
aKcecoapw He TpsabBa aAa ce
MPUKPENAT KbM BaraskHMKa, Tbh
KaTo Te MOoraT A3 HaABULLABaT
OrpaHMNYeHMeTO 3@ HaTOBapPBaHe U
A3 HaMaAAaT ctabraHocTTa. OBLLOTO
OrpaHMyeHre 3a HaToBapBaHe Ha
DaraykHvika e 18 kr (40 dyHTa).

M

sl.

s2.

s3.

s4.

s5.

OHTUPAHE

[MpoBepeTe AaAM BaLLWAT BEAOCUMEA

€ CbBMECTUM C AeTCKaTa cepanka. INpu
Bb3HMKHAAM BbMPOCK BUXKTE MHPOPMaLMATA,
npeaoCTaBeHa C BEAOCUNeAa, MAK ce 0ObpHeTe
KbM TbProBeLa AU NMPOU3BOAUTEASA Ha
BeAOCHMeA.

YBepeTe ce, Ye BIUHTOBETE Ha ckobaTa 1
TOYKMTE Ha 3aKpernBaHe ca HarMbAHO 3aTerHaTu
M v NpoBepsaBanTe YecTo.

TO3U NPOAYKT HE € MOAXOASILL 3a U3MOA3BaHe C
MOTOMMEA.

3a onTyMaAeH KOMPOopPT 1 BesonacHoOCT

Ha AETETO Cce yBepeTe, Ue cepankaTa He e
HaKAOHEeHa HanpeA, T KaTo Taka AETETO MOXKe
AA U3MaaHe OT Heda. AeTcKaTa cepanka Tpsabea
AA Ce HaKAaHsI AEKO Ha3aA.

[MpoBepeTe AaAM BCUYKM YaCTU Ha BeAOCUIeAa
bYHKUMOHMPAT MPaBUAHO C MOHTVpPaHaTa
cepanka.

MOHTAXK HA PAMKATA

s6.

MOHTUPaMTe CTOAYETO, KaKTO € OMMCcaHo

B PbKOBOACTBOTO 3a NpoaykTa. ObbpHeTe
BHMMaHME Ha MUHUMAAHUTE U MaKCIMaAHUTE
3MepBaHKS.
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s7.

He MOe Aa ce MOHTVPa Ha PaMKK C KBAAPATHO
Y TOUBIbAHO CeUYEHME VAW Ha PaMKy OT
BbIAEPOAHM HULLIKM. TOBa BKAKOYBA MAAHNHCKM
BEAOCUMEAM C MbAHO OKayBaHe, HAKOM
BEAOCUMEAV TN KOMDOPTEH KPY3bP NAN
CMOPTHM BEAOCUMEAN.

3AAHU CEAAAKU 3A MOHTUPAHE BBbPXY
BAFA>KHUK

s8.

s9.

s10.

s,

s12.

s13.

HanpaseTe cnpaBka B PbKOBOACTBOTO 3a
MPOAYKTa 3@ MakCHMaAHaTa LWMPWHa Ha
BarakHuKa.

MOHTUPATE CTOAYETO, KAKTO € OMUCAHO

B PbKOBOACTBOTO 3a NpoaAykTa. O6bpHeTe
BHVIMaHUE Ha MUHNUMAAHUTE N MaKCUMaAHUTE
n3MepBaHns.

MOHTUpPanTe cepankaTa CaMo KbM BararkHuIK,
KOWTO cboTBeTCTBa Ha ISO 11243 1 uma
TOBaAPOHOCUMMOCT MUHUMYM 27 K.

He MoXe pa ce MOHTUPa Ha BEAOCUMEAN C
BaraXkHNK, KOMTO HAMa MpaBn 1 yCrnopeaAHU
CTpaHW.

3akpeneTe 06e30MacUTEAHUS PEMBK

KbM pamMKaTa Ha BEAOCKMEAA CbIAACHO
VHCTPYKLUMATA.

BuHaru TpsabBa aa ce 3aKkpernBa AOMbAHUTEAHA
CUCTEeMa 3a 3aAbpXKaHe.

YNOTPEBA

s14.

s15.

s16.

s17.

TTo3M NPOAYKT € 0OAODPEH 3a AeLla Ha Bb3pacT
oT 9 Mecella A0 6 roanHM € Terno 9 - 22 kr (20
- 48,5 dyHTa) U MakCcrMaAHa BmcodrHa 110 cm
(43,3 nH4ya). He nocTtaBamTe B Hesa AeLld, KOUTO
Ca TBbPAE MaAKW, 1 BUHArM ce KOHCYATUpanTe
C NeAraTbp, KoraTo MPeBO3BaTe AeTe Ha
BBb3pacT noa 1 roamHa. Bosete camo aela,
KOUTO MOraT Aa CeaaT 6e3 Uy>KAa NOMOLL 3a
MPOABAXKUTEAEH MEPUOA OT BpemMe, MoHe 3a
BPEMETPAeHETO Ha MPEeABUASHOTO NbTyBaHe

C BeAOCHMeA,. He3aBMCKMO OT Bb3pacTTa cu
AETETO TPSAbBa Aa MOXKE AQ AbPXKM rAaBaTa cu
13MpaBeHa U Aa HOCK BeAOCUMNeAHa Kacka C
NoAXOAALLA FroAeMMHa. [poBepsBariTe peAOBHO
AAAU AETETO HEe HaABULLIABa MaKCUMaAHUS PbCT
1 TerAo.

BHMMaTEAHO B3eMeTe NpPeABUA CTabUAHOCTTa/
6aAaHCca, KoraTo NocTaBATe ACTETO B CeAaNKaTa
BbPXY BEAOCMMEAA.

[Mpean Bcaka ynoTpeba npoBepaBanTe
BCUUYKM BUHTOBE U TOYKM Ha 3aKpenBaHe, 3a
AA CTe CUTYPHM, Ye AETCKOTO CTOAYE € 3APaBO
3aKpeneHo KbM BeAOCUMeAa.

KoraTo KapaTe 3a MbpBU MbT C MOHTUPaHa
AETCKa Cepanka 3a BeAOCUMeA - MpobBanTe
BeAoCUMesa B 6e30macHa/Tuxa Cpeaa, Mpeamn
A KapaTe Ha yAuuaTa.
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s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

S26.

s27.

s28.

s29.
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o BpeMe Ha KapaHeTo Ha BeAocuneaa
ce yBepeTe, Ye BUe U AeTETO BM HOCUTE
cbBMecTMM ¢ EN 1078 Kacku 3a BEAOCUIEA.

PepAOBHO 06pbLLANTE BHUMaHKWE Ha ACTETO CU
Mo BpeMe Ha MbTyBaHeTO.

Hukora He ocTaBanTe AeTeTO 6e3 HaA30p B
cepankara.

Hukora He ocTaBanTe AETETO B CTOAUETO,
KOraToO BEAOCUMEADLT € MapKMpaH 1 MOAAbL>XKaH
CaMO OT CTereHKaTa.

Hukora He NbTyBamTe C BEAOCKMNEA HOLLIEM
6e3 MOAXOAALLIO OCBeTAeHMe. He nokpuBanTe
33aAHUTE PEDAEKTOPU AWM 3aAHUTE CBETAVHU,
KOraTo U3MOA3BaTe AETCKOTO CTOAYE

Ha BeAOCKHMEAS.

HaAMUMeTO Ha ASTCKa Cepanka 3a BEAOCUMEA
MOYKE A3 AOBEAE AO MPOMSIHA Ha HauMHa, No
KOWTO Ce KauBaTe 1 CAU3aTE OT BeAOCUMEAA.
Ob6bpHETe AOMTBAHUTEAHO BHMMaHKE Ha ToBa.

Mpean BCAKO KapaHe Ha BeAoCueaa ce
yBepeTe, 4e MOHTMPaHAaTa CeAaAKa 3a
BEAOCUMEA HE MPeyr Ha CrinpadkmnTe,
BbPTEHETO Ha MEABAUTE NAM YIPABASHUETO.

BuHary n3noAsBamTe KoOAaHUTE U
npoBepsiBanTe AaAV CTe MM MOCTaBUAMK
MPaBUAHO Ha AETETO. YBepEeTe ce, e

KOAaHWTE 1 MpeAnasnTeAnTe 3a KpakaTa He ca
OTMYCHAaTK M1 Ye HAMa OMacHOCT OT 3axBalllaHe
OT MOABWYKHUTE YaCTU, KaTo HanpumMep

OT KOAeAaTa. ToBa BaXkM CbLLO W KOraTo Lie
13MOA3BaTe BeAOCHNeAa Oe3 AeTe B cepankaTa.

YBepeTe ce, ue ApexmnTe, 06yBKUTE, UTPAYKUTE
VAV 4acTW OT TAAOTO Ha AETETO He BAM3aT B
KOHTaKT C ABMYKELLIMTE Ce YaCTU Ha BEAOCUMEA],
KaTO HaMPUMepP KOAEA, KabeAn U MPY>KUHM

Ha cepankata. [poBepsiBanTe ToBa PEAOBHO
nopaak MopacTBaHeTo Ha AeTeTo. MNpy>KrHNTE
Ha cepankaTa Ha BEAOCUMEAd MOXKe

A@ Ce MOKPUAT C MOAXOAALL MPEANasnTeA 3a
MY>KUHM.

YBepeTe ce, ue HAMa OCTPW MPeAMeTr B obcera
Ha AETETO, Hamp. MPOTPUTU KabeAU.

YecTo AEeTETO, HaCTaHeHO B CepanKaTa, ce
Hy>Aae OT MO-TOMAMK APexy OT Te3u Ha
BEeAOCUMEAMCTa. 3a Aa Ce MpeanasunTe u
ABaMaTa OT BHe3arneH AbXA, A0Dpe e Aa HocuTe
HEeMNpPOMoOKaeMo 0BAEKAO. HMKora He kapainTe
BeAOCKMNeaAa B OYPHO BpemMe MAKM OnacHM
YCAOBUS, KATO HanpuMep CTYAEHO BPEME, KOETO
MOYKE A MPUYUHK M3MPb3BaHe Ha AETETO.
[Mpean Aa NOCTaBUTE AETETO B CEAAAKATA,

nposepeTe TeMrneparypara 1, 0COH6eHo B
rOpeLLM 1 CABHUYEBN AHM.

s30. Mpu NPeBO3 Ha BEAOCUMNEAA C AeK
aBTOMOOUA CBaAeTe cepankaTa. Bb3ayliHaTa
TYPOYAEHTHOCT MOXKE A@ MOBPEAN CepanKaTa
VAV A@ PA3XA30W CheAVHEHNATA 1, KOETO MOXXe
AA AOBEAE AO 3AOTOAYKA.

s31. [Mpean Aa M3MOA3BATE CEAAAKATE, MPOBEpPETE

AdAV HAMa HAKaKBW HalUMOHaAHN 3aKOHU N
pasnopeAdby, Kacaelly TOYHO BO3EHETO Ha AETe
B A€TCKa CeAaAKa 3a BEAOCUTIEA.

$32. [MPOU3BOAVNTEAST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a

LLIETU, MPOU3THYALLM OT yroTpeba, KOATo e
13BBbH MNpernopbyaHaTa B TOBa PbKOBOACTBO Ha
cobcTBeHMIKa.

NOAAPDXXKA

s33. 3a no4ncTBaHe Ha AeTCKaTa CeAaAKa
M3MOA3BaNTE CaMO XA3AKa CalnyHeHa BoAA.

s34, AKO HAKOS YacT Ha AETCKaTa cepanka ce
MOBPEAV UAW CUYMK, Ce CBBbPXKETe C Hal-
OAV3KUA AO BaC Tbhprosew Ha Thule.

HR

YAiNO - PAZLJIVO PROCITAJTE I
CUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU.

A\UPOZORENJE

NEPRIDRZAVANJE UPUTA
PROIZVOBACA MOZE DOVESTI DO
OZBILJINIH OZLJEDA ILI SMRTI PUT-
NIKA ILI VOZACA!

OPCENITO

* Nemojte pri¢vrscivati dodatnu
prtliagu na djecju sjedalicu. Najbolje
je rjeSenje da se svaki dodatni teret
pri¢vrsti na prednju stranu bicikla.

* Nemojte preuredivati sjedalicu.

 Bicikl se mozZe drugacije ponasati
ako je dijete u sjedalici. Osobito u
pogledu ravnoteze, upravljanja i
kocenja.

* Nikada nemojte ostaviti parkirani
bicikl bez nadzora ako je dijete
u sjedalici.

» Ako postoji bilo koji oblik napuknuca
ili ako se povrsina pocne razgradivati,
to znaci da je dosegnut vijek trajanja
sjedalice i da je treba zamijeniti. U
slu¢aju sumnje obratite se strucnjaku.
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Uvijek provjerite povrsinsku
temperaturu proizvoda prije

bilo kakve uporabe.

Uvijek osigurajte da glava vaseg
djeteta ima potporu u nagnutom
polozaju.

Ova djecja sjedalica nije prikladna za

uporabu tijekom sportskih aktivnosti.

Prije svake vozZnje provjerite ometa li

sjedalica montirana na bicikl kocenje,

pedaliranje ili upravljanje bicikla.
Nemojte dopustiti da bilo koji dio
djetetova tijela, odjece, vezica za
cipele ili igracaka dode u kontakt s
pokretnim dijelovima bicikla.

Straznja reflektirajuca povrsina koja
je u skladu s CPSC propisima mora
se vidjeti bez obzira je li nosac na
biciklu ili nije.

Opterecenje djecje sjedalice moze
smanjiti stabilnost i promijeniti
znacajke voznje bicikla, osobito u
pogledu upravljanja i kocenja.
Nemojte upotrebljavati sjedalicu ako
je bilo koji njezin dio neispravan.
Bicikl na koji je pricvrs¢ena nosiljka
mora biti u ispravnom stanju.
Nemojte uklanjati pricvrséeni prsten

kljuCa jer njegova velicina smanjuje
opasnost od gusSenja djeteta u
slucaju gutanja.

Prema ASTM F1625-00, dodatna
prtljaga ili dodatna oprema ne bi
trebali biti pricvrsc¢eni na nosac,
jer mogu premasiti ogranicenje

opterecenja i smanjiti stabilnost.

Ogranicenje ukupnog opterecenja za

nosac je 18 kg (40 Ib).

POSTAVLJANJE

sl.

s2.

Provijerite je li bicikl kompatibilan s ovom
djec¢jom sjedalicom. Ako imate ikakva pitanja,
provjerite informacije isporucene s biciklom ili

kontaktirajte prodavatelja ili proizvodaca bicikla.

Provjerite jesu li vijci drzaca i tocke
pri¢vrscivanja potpuno zategnuti te cesto
ponavljajte tu provjeru.
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s3.  Ovaj proizvod nije prikladan za uporabu na
mopedu.

s4. Za optimalnu udobnost i sigurnost pripazite
da sjedalica nije nagnuta prema naprijed zbog
opasnosti da dijete ne bi iskliznulo iz nje. Sjedalo
treba biti blago nagnuto unatrag.

s5.  Nakon sto postavite sjedalicu provjerite
funkcioniraju li svi dijelovi bicikla ispravno.

POSTAVLJA SE NA OKVIR

s6. Sjedalicu postavite na okvir onako kako je
navedeno u priru¢niku za uporabu proizvoda.
Obratite pozornost na maksimalne i minimalne
dimenzije.

s7. Nije moguce montirati na bicikle s kvadratnim,
trokutastim ili karbonskim okvirima, niti na
brdske bicikle s potpunim ovjesom, neke
udobne bicikle za lezernu voznju ili sportske
bicikle.

STRAZNJE SJEDALICE ZA PRICVRSCIVANJE NA
NOSAC PRTLJAGE

s8.  Maksimalnu Sirinu nosaca prtljage provijerite u
priru¢niku za uporabu proizvoda.

s9. Sjedalicu postavite na okvir onako kako je
navedeno u priru¢niku za uporabu proizvoda.
Obratite pozornost na maksimalne i minimalne
dimenzije.

s10. Sjedalicu postavite samo na onaj nosac prtljage
koji je u skladu s normom ISO 11243 i ima
nosivost od minimalno 27 kg.

s1l.  Ne moze se montirati na bicikle s nosacem
prtljage koji nema ravne i paralelne stranice.

s12. Pricvrstite sigurnosnu traku na okvir bicikla u
skladu s uputama.

s13. Dodatni sustav za drzanje uvijek mora biti
pricvrscen.

UPORABA

s14. Ovaj proizvod odobren je za djecu uzrasta od
9 mjeseci do 6 godina, tezine od 9 kg do 22
kg (20 Ib - 48,5 Ib) i maksimalnu visinu od 110
cm (43,3 inca). Nemojte prevoziti premaleno
dijete i uvijek se posavjetujte s pedijatrom prije
prevozenja djeteta mladeg od godinu dana.
Vozite samo djecu koja mogu samostalno
sjediti dulje vrijeme, najmanje onoliko koliko
traje planirani biciklisticki izlet. Neovisno o dobi,
dijete mora biti u stanju drzati glavu uspravno te
nositi biciklisti¢ku kacigu odgovarajuce velicine.
Redovito provjeravajte da dijete ne prelazi
maksimalnu visinu i tezinu.

s15.  Pazljivo razmotrite stabilnost/ravnotezu kada
postavljate dijete u sjedalo na biciklu.

s16. Prije svake uporabe provjerite sve vijke i tocke
pri¢vrscivanja kako biste bili sigurni da je djec¢ja
sjedalica sigurno pri¢vrscena za bicikl.
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$28.

s29.

s30.

s3l.

S32.
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Kada se vozite prvi put s postavljenom dje¢jom
sjedalicom za bicikl - isprobajte bicikl u
sigurnom/tihom okruzenju prije voznje na ulici.

Tijekom voznje i vi i vase dijete morate
nositi biciklisti¢ku kacigu koja je u skladu sa
standardom EN 1078.

Redovito obracajte paznju na svoje dijete
tijekom voznje.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u
djecjoj biciklistickoj sjedalici.

Nikada nemoijte ostaviti dijete u sjedalici kada
je bicikl parkiran i podupire ga samo nozica za
bicikl.

Nikada ne vozite bicikl bez odgovarajuce
opreme nocu. Ne prekrivajte straznje reflektore
ili straznje svjetlo kada koristite djecju sjedalicu
na biciklu.

Prisutnost djecje sjedalice na biciklu moze
zahtijevati od vas promijenu nacina na koji
se penjete na bicikl i silazite s njega. Obratite
posebnu pozornost na to.

Prije svake voznje provjerite ometa li sjedalica
montirana na biciklu koc¢enje, okretanje pedala ili
upravljanje.

Uvijek upotrebljavajte remenje i provjerite jeste
li ga ispravno ucvrstili oko djeteta. Provjerite da
remenje i trake za stopala nisu prelabave te da
se ne mogu zaglaviti izmedu pokretnih dijelova
kao sto su kotaci. Ovo se odnosi i na situacije
kada upotrebljavate bicikl bez djeteta u sjedalici.

Provjerite da djetetova odjeca, cipele, igracke

ili dijelovi tijela ne dolaze u kontakt ni sa jednim
pokretnim dijelom bicikla, kao sto su kotaci, Zice
i opruge sjedala. Ovo redovito provjeravajte
kako dijete raste. Opruge sjedala mogu se
prekriti odgovarajucim stitnikom za opruge.

Ostri predmeti ne smiju biti u dosegu djeteta,
npr. oSteceni kabeli.

Djetetu u sjedalici ¢esto je potrebna toplija
odjeca nego biciklistu. Da biste se oboje zastitili
od neocekivane kise, nosite vodootpornu
odjecu. Nikada se nemojte voziti tijekom
vremenskih nepogoda ili u opasnim uvjetima,
kao sto je hladnoca koja bi djetetu mogla
uzrokovati ozebline.

Provjerite temperaturu sjedalice prije nego Sto
u nju stavite dijete, posebno tijekom vrucih
sunc¢anih dana.

Uklonite djecju sjedalicu kada prevozite bicikl na
automobilu. Zra¢na turbulencija mogla bi ostetiti
sjedalicu ili je olabaviti, sto bi moglo dovesti do
nesrece.

Prije upotrebe provijerite postoje li nacionalni
zakoni i propisi koji se posebno odnose na
prevozenje djeteta u djecjoj sjedalici za bicikl.

Proizvodac¢ ne odgovara za oStecenja nastala
uporabom koja je suprotna onoj koja je

preporucena ovim korisnickim priru¢nikom.

ODRZAVANJE

s33. Za Ciscenje djecje sjedalice upotrebljavajte samo
mlaku vodu sa sapunom.

s34. Ako je bilo koji dio djecje sjedalice ostecen
ili slomljen, kontaktirajte najblizeg Thule
prodavatelja.

EL

ZHMANTIKO - AIABAZTE TO
MPOZEKTIKA KAl ®YAA=TE TO I'lA
MEAAONTIKH ANADOPA.

A\MPOEIAOMNOIZH

AAYNAMIA ZYMMOPDOQOQ>H> ME
TIZ OAHIEX TOY KATAXKEYAXTH
MITOPEI NA OAHIMHZEI 2E
TPAYMATIZMO H ©ANATO TOY
EMIBATH/TIOAHAATH!

FENIKA

* Mnv ToToOETE(TE TIPOOOETEG
QATTOOKEUEC OTO TIAUDIKO KABIOLLAL
KdBe sturtAeov poptio ouvioTaTal
VCL TOTIOOETETAL OTO UTTPOOTIVO
LEOOC TOU TTIODNALTOU.

* MNV TPOTIOTIOLEITE TO KABIOUAL.

e To TTodNAQTO UTToPEl va
ouuTtepldEpeTal DLIADOPETIKA
e eva Tieudi oto kAbloua, Wwiwe
ooov adopd TNV LlCOPPOTIA Kall TO
ovotnua dleubuvonc Kal Tiednongc.

* MnV AdNVETE TIOTE XWPIC
ETUTAONON TO TIOONAATO VW lval
OTAOEUEVO KAl UTTAPXEL TTaudl oTo
KaBoua.

* Av dnuoupynBet ottoladrmote
PWYLA A av n sTudAvela apxiosl va
arocuvtiBeTal, auTo UTTODEIKVUEL
OTL TO KADIOLAL EXEL OAOKANPUWOEL
TOV KUKAO {WNC TOU KAl TIPETIEL VAl
AVTIKATAOTAOEL > TepltTwon
AUPLBOAIAG, ETIKOWVWVAOTE UE Evav
STIaYYEAUATIAL

o MAvTa va eAEYXETE TN Beplokpaoia
oTNV €TUGAVELA TOU TIPOLOVTOC TIOLV
aTto OTIOLAdATIOTE XPNOoN.
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Mdavta va BeRBawwveoTte OTL

TO KEDAAL Tou TTaudloU oac
UTtIooTNPEIETAL OTNV KEKALLEVN B€oN.
AUTO TO TTAUDIKO KABLoA dev

slval KOATAAANAO VI XpNon

KATA TN DIAPKELCL ABANTIKWY
OPAOTNELIOTATWV.

Moty artd KABe BOATA, VA EAEYXETE
OTL TO TOTIOOETNEVO KABIoUCL

dev euttodidel Ta TIETAALL A TO
ovoTtnua 1tednong N dleubuvong Tou
TIOONAGTOU.

Mnv APrVETE KAVEVA UEOOC TOU
OWUATOC, TA POUXA, TA KOPJOVLIA
TWV TIATIOUTOLWV A TA TtaxVvidla Tou
TTadloU VAL EPXOVTAL O eTIAdn UE TA
KIVOULLEVAL [LEPN TOU TIOONAATOU.

Evag Tiiow avakAaotneag

TIOU CUILUOPDWVETAL |LE TOUC
kavoviopoug tne CPSC mpertel va
elval opatodg, ite o KABLWOUA lval
TOTIOOETNUEVO OTO TIOONACQTO £lTe
OXL.

To dopTio evoc Tradikou
KaBoUATOC UTTOPE! VAl [UEWWDOEL

TN OTAOEPATNTA KAl VA AAACEEL
TA XCQPAKTNPELOTIKA 0driynong Tou
TIodnAdToU, 1iwe 6cov adopd TN
dlevBbuvon Kal TNV TteEdnon.

MnNV XPNOLLOTIOLEITE TO KABIoUA, AV
KATTIOLO €€APTNILA £XEL OTIAOEL

To TTodAAATO OTO OTIolO
TOoTTOOETE(TAU TO KABIOLA TIPETTEL
VQL VAL ASITOUPYIKO KAl OS KOAN
katdoTaon.

Mnv adalpelte TO TOTIOBETNUEVO
UTTOEAOK, KABWC TO [UEYEBOC

TOU MEWWVEL ToV KivOuvo TviyuoU
Tou TtadloU oac o< TieEplTwon
KatAmoonc.
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e JUudwva e To TIpodTuTio ASTM
F1625-00, dev TIPETIEL VA
TOoTIOOETOUVTAUL TIPOCOETECG
ATTOOKEUEC Kal a&eocoudip
oTNn oxXAPA, KABWC UTToPEl va
uttepRBalivouv to dplo Tou dopTiou
KAl UTTOPEL VAl UELWTOUY TNV
cuoTtdBela. To 6plo TOU CUVOAIKOU
dopTiou via Tn oxdpa sival 18 kg
40 Ib).

TOMNOGETHZH

sl.  BegBawwBelte 0TI TO TTOOHAATO 0Ag lval
OUMBATO LE TO TIApoV TTAdIKO KABIoUA.
AV €XETE OTIOLEODNTIOTE ATIOPIES, EAEyETE
TIG TIANPODOPIEG TIOU TIAPEXOVTAL E TO
TIOONAATO 1 ATTIEUBUVOEITE OTOV TIWANTA 1 TOV
KOTAOKEUQOTH TOU TIOONAATOU.

s2. BeBawwbelte 0TI oL Bideg Tou Bpaxiova kat Ta
onuEia 0TEPEWONG ival TIANPWCS ODLYEVA KAl
VA TA EAEYXETE OUXVAL.

s3.  AUTO TO TP0IdV deV elval KATAAANAO VIaL XProN
O€ UOTOTIOONAATO.

s4.  Ta BEATIOTN Aveon Kal aodAAELd, dpovTioTe
WOTE TO KABIoUA VA NV €XEL KAloN TIpog Ta
EUTTPOC, ONULIOUPYWVTAC KivOUVO va YAIOTPNOEL
TO TTaUd{ Attd AUTO. To TTADIKS KABIoUA TIRETIEL
VAl VEPVEL EAADOWC TIPOC TA THOW.

s5.  BeBawwBslte 0TI OAa TA €PN TOU TIOONAATOU
AEITOUPYOUV KAVOVIKA OTAV TO KABIouA eival
TOTIOOETNUEVO.

TOMNOGETHZH ZTON ZKEAETO

s6.  ToTtoOeTNOTE TO KABIOUA OTIWC TIEQLYPADETAL
OTO €YXELPIDLO TOU TIPOIOVTOC. AWOTE TIPOCOXN
OTIC EAAXIOTEG KAL UEVIOTEG UETPNOELC.

s7.  Asv uropsl va toroBstnOsl og TTodAAATA e
TETOAYWVO N TOWYWVIKO OKEAETO 1) OKEAETO
ard avOpakovhuata. Emiong, dev uropsl va
TOoTIO0ETNOEL 08 TTOdAACTA BouvoU e TIAKEN
aAvAPTNON, KABWC KAl OE OPLOUEVA TIOONAATA
TUTIoU comfort cruiser ry oTtoP TTOdNAATAL

NiZQ KAGIZMATA A TONO®ETHZH ZE ZXAPA
MOAHAATOY

s8.  JUMBOUAeUTE(TE TO £YXELPIDIO TOU TIPOIOVTOC
V1A TO MEYIOTO TIAATOC TNG OXAPAC TIOONAATOU.

s9.  TomoBeTNOTE TO KABIOUA OTIWG TIEQLYPADETAL
OTO €YXELPIDIO TOU TIPOIOVTOC. AWOTE TIPOCOXN
OTIC EAAXIOTEG KAL UEVIOTEG UETPNOELC.

s10. TomtoBeTNOTE TO KABIOUA UOVO O OXAPA
TIOONAATOU TIOU CUIOPDUWVETAL [UE TO
TESGTUTIO ISO 11243 Kal £XEL IKAVOTNTA AVTOXNG
HOoPTIOU TOUAAXIOTOV 27 KIAWV.
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sll.

s12.

s13.

Agv uropet va tortoBetnOsl og TTOdAAATA |E
bOoPEA ATTIOOKEUWY TIOU DeV EXEL EUBEleq KAl
TIAPAAANAEC TIAEUPEC.

>TEPEWOTE TN dVN ACPHAAEIOC OTOV OKEAETO
TOU TIOONAATOU cUudwWVA LE TIC odnyiec.

To TEGOOETO CUCTNUA CUYKOATNONC TINETIEL
TIAVTA VA OTEQEWVETAL

XPHZH

sl4.

s15.

s16.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.
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AUTS TO TIPOIOV €XEL eYKPLIOET yia TTadld NAKIag
ato 9 UNVWY €WC 6 ETWY, PE BAPOG 9-22 KNG
(20-48,5 ANBpeg) kal peyloto ugog 110 cm (43,3
vtoeQ). Mnv LeTADEPETE TIOAU UKOA TTAUSLA Kal
TIAVTA VA CUBOUAeUE0TE TTAUDIATOO TIOOTOU
uetadEpeTe eva TIadl UIKPOTEPO Tou 1 £€TOUG.
Na petadEpete UdVO TIADIA TIOU UTTIOPOUV VAl
KkaBiloouv xwpic Bonbela yia eyAAO XPOVIKO
AACTNUA, TOUAAXIOTOV VI OCO TIDOKELTAL

va JIAPKECEL N TIOONAQTIKF BOATA OAG.
AveEdpTnTa attd TNV NAKIA, TO TIaudi TIPETIEL
VA UTTOPEL VA KPATAOEL TO KEPAAL TOU OO0
eV GOPAEL KOAVOG TIOONAATOU KATAAANAOU
evEOoUG. EAEYXETE TAKTIKA &TL TO TIaUd( dev
uttepPalivel To péyloTo Uog kal Bdpoc.
AQUBAVETE UTIOYN TN otabepdtnta/TnV
LOOPPOTIA KATA TNV TOTIOOETNON ToU TTIAUdIOU
OTO KABIoUA TIAVW OTO TIOONAATO.

Mo attd KABE XPNon, EAEYXETE OAEG TIC Bideg
Kall TaL oNuela oTtepEwonc via va BeRawwdsite
OTL TO TTAUDIKS KABIOUA Elval KAAA OTEPEWEVO
OTO TIOOAAATO.

‘Otav odnyelte yia Tpwtn Gopd Ue
TOTIOOETNUEVO TIAUDIKO KABIOUA TIOONAATOU -
DOKILAOTE TO TIOONAATO O ACDAAES/\CUXO
TEEPIBAANOV TIOLV 0ONYAHOETE OTO OPOLO.

Katd tn dldpkela tne BOATAC, TOCO £0s(c 6CO
Kall To Ttaudi oag TPETIEL va hopdTe Kodvn
TIOONAATOU cUPRBATA e To TIpodTUTIoO EN 1078,
AlVeTE TIPOCOX! OTO TIAUd! 0ACG TAKTIKA KATA TN
AlAPKELA TNC DIADPOMNG.

Mnv adnvete TIOTE To TIAUdl XwpEIg eTtiBAsWN
EVW €lval TOTIOBETNUEVO OTO KABIOUA.

Mnv adrvete TIOTE TO AU OTO KABIoUA OTAV
TO TIOOAAATO €lval OTABUEUUEVO KAl oTneidsTal
UOVO o€ ula Baon otnplEna.

[1OTE NV XENOLOTIOLETE TO TTOdNAATO BPAdU
XWPEIC eTaEKN GWTIOUO. MNV KAAUTITETE TOUC
oW AVAKAQOTAPEG 1 TA Ttlow dwTa, OTavV
TOTIOOETEITE TO TIAUDIKO KABIOUA OTO TIOONAQTO.
AOYW TOU KABIOUATOCG eVOEXETAL VA TIRETIEL VA
AANAEETE TOV TPOTIO UE ToV oTtolo aveRBaivete
| KateRaiveTe ATtd TO TIOOAAATO. AWOTE
laltepn Eoooxn o€ AUTo.

MoV attd KABE JLADPOWUN, VA EAEYXETE OTL TO
TIAUBIKO KABLoUA eV euTtod{Cel TO cUoTNUA
dleubuvonc kal Tiednongc.

Na XoNOLOTIOLE(TE KAl VA aodaAideTe TTAvVTA

s26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

TN dwvn. Na eAgyxete 6Tl N dwvn Kal Ta
Aoupdkia Ttodlou dev elval xaAapd Kal dev
Oa UTTAEXTOUV OTA KIVOUUEVA £EQQTAUATA,
TLX. TOUG TPpOoxoUG. To {dlo loxUel kal dtav
XPNOUUOTIOLEITE TO TIOONAATO LIE TO KABIOUQ
Aadelo.

BeBawwbeite 4TI TA pouxa, Ta TtaroUTola, Ta
TIAXVIOIA A LEPN TOU OWUATOG Tou TtadloU
deVv £OXOVTAL OE ETIADN IUE TA KIVOUUEVA UEPN
TOU TIOONAATOU, TLX. TOUC TPOXOUGC, TA KAAWDIA
A Ta eAaTAPLla TNG 0€AAC. Na EAEVETE TAKTIKA
KABWC TO TTAUd! HEYAAWVEL Ta EAATAPLA TNG
OEAAC UTTOPOUV VA KAAUDOOUV e KATAAANAO
TIOOOTATEUTIKSO EAATNEIWV.

E€aodaiiote OTL dev uTIAPXOUV AlXNEA
AVTIKE{eVA TTIOU UTTopEl va dTaoel To TIaudi, TLX.
EePTIOUEVA KOAWDLAL.

To Taudi Ttou KABeTal XPEIAZETAL CUXVA TILO
ZeoTd pouxa arod O,TL 0 TTodNAATNG. Na va
TIDOOTATEUTEITE Kal Ol dUO aATtd ATIPOOKEVN
Bpoxr, eival cuveTd va kKouBaAdte adldBpoxa
pouxa. MoTé unv Tinyaivete BOATES UTIO KAKECG
) ETUKIVOUVEC KALPIKEC CUVORKEC, OTIWC KPUO
KaEod TIoU Bal UTTIOPOUGCE VA TIDOKAAECEL
KOUOTIAYAATA OTO TTadL.

EAgvEte Tn Bgpuokpaoia Tou kKabiouatog
TiPoTOoU BAAETE TO Ttaudi va KaBioel, EOIKA o
Je0TEC, NALOAOUCTEG NUEPEG.

Na adalpeite To TAdIKO KABoua dtav
UETADEPETE TO TTIOONAATO e auTokivnTo. O
dUVATOC AEPAC UTIOPEL VA TIDOKAAETEL N
OTO KABIOUA N VA XAAQQWOEL TN OTEPEWON TNG
Kal va TIPOKANBEel atuxnua.

Moy attd TN XeNon, EAEVETE AV UTIAPXOUV

€OVIKESC VOUOBEDIEC KAl KAVOVIOO! OXETIKA |UE
N PeTadopd Ttadlwy os TTadIkA KabilouaTa.

O KATAOKEUAOTNG dev PEPEL eUBUVN VIA
TUXOV NIIEC TTIOU UTTOPEL val TIoDOKANBOUY, av
TO TIPOLOV eV XPNOWLOTIOINOEl cUdwWVA e
TIG OUOTAOELG TIOU AvVadEPOVTAL OTO TIAPOV
EYXELPIOLO KATOXOU.

ZYNTHPHZH

s33.

s34,

[a va kaBapioste 1o TTAdIKO KABIoUQ,
XPNOUOTIOINOETE UOVO XALAPO VERD KAl
OQaTToUVL.

AV OTIOLOONTIOTE TUACA TOU TIAUDIKOU
KaBlouaToc Kataotpadel ) oTtdoel,
ETUKOWWVAOTE JUE TOV KOVTIVOTEPO
AVTITPOoWTIo TNC Thule.
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ONEMLI - DIKKATLICE OKUYUN VE
GELECEKTE BASVURMAK ICIN
SAKLAYIN.

/\ UYARI

URETICI FIRMANIN TALIMATLARINA
UYULMAMASI, YOLCUNUN/
SURUCUNUN CIDDI OLARAK
YARALANMASINA VEYA OLMESINE
NEDEN OLABILIR!

GENEL

e Cocuk koltuguna fazladan yuk
koymayin. Herhangi bir ekstra yukin
konabilecedi en uygun vyer, bisikletin
6n ucudur.

» Koltukta degisiklik yapmayin.
« Bisiklet, koltukta bir cocuk varken
ozellikle denge, ydnlendirme ve fren

yapma bakimindan farkl sekilde
hareket edebilir.

* Bisikletinizi, cocugunuz koltukta
otururken ve yaninda kimse yokken
asla park etmeyin.

* Herhangi bir catlak olusmasi veya
yUzeyin bozulmaya baslamasi
durumunda bu, koltugun kullanim
OmrunUn sonuna geldigini ve
degistirilmesi gerektigini gosterir.
SUphe durumunda bir profesyonel
ile iletisime gecilmesi gerekir.

» Kullanmadan dnce her zaman
ardnun yuzey sicakligini kontrol edin.

* Cocugunuzun basinin her zaman
arkaya yaslanmis konumda
desteklenmesini saglayin.

» Bu cocuk koltugu, spor faaliyetleri
sirasinda kullanima uygun degildir.

* Her sUrUs dncesi, monte edilmis
tasiyicinin bisikletin frenlerine,
pedallarina veya gidona engel
olmadigindan emin olun.
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* Cocugun vicudunun, kiyafetinin,
ayakkabi bagciklarinin veya
oyuncaklarinin bisikletin hareketli
parcalariyla temas etmesine
izin vermeyin.

» Taslyicl, bisikletin Uzerinde olsun ya
da olmasin CPSC ydnetmeliklerine
uygun bir arka reflektdr géranur
olmalidir.

* Cocuk taslyicinin yuku, dengeyi
bozabilir ve 6zellikle ydnlendirme
ve fren yapma bakimindan bisikletin
sUrus ozelliklerini degistirebilir.

* Herhangi bir parcasi kirik durumda
olan koltugu kullanmayin.

* Tasiyicinin takili oldugu bisiklet
dUzgun calisir durumda olmalhdir.

 Takili anahtarlik halkasini,
yutulmasi durumunda ebatlari
geredi,cocugunuzun bogulma riskini
azalttigi icin, cikarmayin.

* ASTM F1625-00 standardina gore,
yUk sinirini asabilecedi ve dengeyi
bozabilecegdi icin taslyiclya ek
bagaj veya aksesuar takilmamalidir.
Taslyicinin toplam yuk tasima
kapasitesi 18 kg'dir.

MONTAJ

sl.  Bisikletinizin bu ¢ocuk koltuguyla uyumlu
oldugundan emin olun. Herhangi bir sorunuz
olursa, lUtfen bisikletle birlikte verilen bilgileri
kontrol edin veya bisiklet saticisina ya da
Ureticisine danisin.

s2. Braket vidalarinin ve baglanti noktalarinin
tamamen sikildigindan emin olun ve sik sik
kontrol edin.

s3.  Bu Urtn motorlu bisiklet Gzerinde kullanim igin
uygun degildir.

s4.  En yuksek seviyede konfor ve guvenlik icin,
koltugun cocugun disariya kayma riskine neden
olacak sekilde ileriye dogru egilmediginden
emin olun. Cocuk koltugu hafifce arkaya dogru
egilmelidir.

s5.  Bisikletin tim pargalarinin, koltuk monte
edildikten sonra, dogru sekilde isleyip
islemedigini kontrol edin.
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KADRO MONTAJLI

s6. Koltugu urun kilavuzunda aciklandigi sekilde
monte edin. Maksimum ve minimum él¢ctimlere
dikkat edin.

s7.  Kare, U¢gen veya karbon fiber kadrolu
bisikletlere monte edilemez. Tam stspansiyonlu
dag bisikletlerine, bazi tur bisikletlerine veya
sportif bisikletlere de takilamaz.

BAGAJ TASIYICISINA TAKILAN ARKA KOLTUKLAR

s8. Bagaj tasiyicisinin maksimum genisligi icin Grdn
kilavuzuna bakin.

s9. Koltugu urun kilavuzunda aciklandigi sekilde
monte edin. Maksimum ve minimum olctmlere
dikkat edin.

s10.  Arka koltuklar yalnizca ISO 11243 ile uyumlu ve
minimum 27 kg yUk tasima kapasitesine sahip
olan bagaj taslyicilarina monte edilebilir.

s1l. DUz ve paralel kenarlari olmayan bir bagaj
taslyicisina sahip bisikletlere monte edilemez.

s12. Talimata uygun olarak emniyet kemerini bisiklet
kadrosuna takin.

s13. Ek tutma sistemi her zaman sabitlenmelidir.

KULLANIM

s14. Bu Urun, 9ila 22 kg (20 ila 48,5 Ibs) adirhgindaki,
9 ayliktan 6 yasa kadar cocuklar icin onayldir
ve maksimum 110 cm (43,3 in¢) yukseklik. Bu
Urun kullanarak daha ktguk yasta bir cocugu
tasimayin ve her zaman icin 1 yasindan daha
klgUk bir cocugu tasimadan énce ¢ocuk
doktoruna danisin. En azindan yapilmasi
dustnulen bisiklet seyahati boyunca, daha
uzun sUre godzetimsiz bicimde kendi basina
oturabilecek cocuklari tasimak icin kullanin.
Cocuk, hangi yasta olursa olsun, dogru boyuta
sahip bir bisiklet kaski giyerken basini yukarida
tutabiliyor olmalidir. Cocugun maksimum boy ve
kiloyu asmadigini duzenli olarak kontrol edin.

s15. Cocudu bisikletin koltuguna yerlestirirken
dengeyi g6z dninde bulundurmay! unutmayin.

s16. Her kullanimdan énce, ¢cocuk koltugunun
bisiklete gUvenli bir sekilde sabitlendiginden
emin olmak i¢in tum vidalar ve baglanti
noktalarini kontrol edin.

s17. Cocuk bisiklet koltugu takiliyken ilk kez binerken
- sokakta stirmeden énce bisikleti glvenli/sessiz
bir ortamda test edin.

s18. Bisiklet sUrtsu sirasinda, hem kendinizin hem de
cocugunuzun EN 1078 uyumlu bir bisiklet kaski
kullanmasi gerekir.

s19. Yolculuklar sirasinda cocugunuza dtzenli olarak
dikkat edin.

s20. Taslyicida cocugunuzu kesinlikle gbzetimsiz
birakmayin.
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s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

S26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

Bisiklet park durumunda ve sadece bisiklet
cataliyla desteklenirken, cocugu asla koltukta
birakmayin.

Yeterli isiklandirma olmadan geceleri asla bisiklet
kullanmayin. Bir bisiklet Uzerinde cocuk koltugu
kullanirken arka reflektorlerin veya arka i1sigin
UstunU kapatmayin.

Bir cocuk bisiklet koltugunun varlid, bisiklete
binme/bisikletten inme seklinizi degdistirmenizi
gerektirebilir. Lutfen buna ¢ok dikkat edin.

Her sUrls dncesi, monte edilmis bisiklet
koltugunun frene, pedallara veya gidona engel
olmadigindan emin olun.

Her zaman emniyet kemeri kullanin ve bunu
cocugun etrafindan dogru sekilde gecirerek
taktiginiza emin olun. Emniyet kemerinin ve ayak
kayislarinin gevsek olmadigina veya tekerlekler
gibi hareketli pargalara sikismayacagdina emin
olun. Bu uyari, koltukta bir cocuk olmadan
bisiklet kullanirken de gecerlidir.

Cocugun kiyafetlerinin, ayakkabilarinin,
oyuncaklarinin veya vicut bélumlerinin
tekerlekler, teller ve sele yaylari gibi bisikletin
herhangi bir hareketli parcaslyla temas
etmediginden emin olun. Bu durumu ¢ocuk
blyUdukge duzenli olarak kontrol edin. Sele
yaylari uygun bir yay koruyucu ile kaplanabilir.

Cocugun erisim alani icinde asinmis kablolar gibi
keskin nesnelerin olmadigina emin olun.

Oturan cocuk, strtclye gore daha sicak

tutan giysilere ihtiya¢ duyar. Her ikisinin de

ani yagmurdan korunmasi icin, su gegirmeyen
kiyafet tasinmasi uygun bir davranistir. Cocugun
donma etkisinden zarar gorebilecedi cok soguk
hava kosullarinda veya tehlikeli sartlarda bisiklete
asla binmeyin.

Cocugu oturtmadan 6nce, 6zellikle sicak, glnesli
gunlerde koltugun sicakhgini kontrol edin.

Bisikleti bir arabada tasirken cocuk koltugunu
cikarin. Hava turbulansi koltuga zarar verebilir
veya koltugun bagdini gevseterek, bir kazaya
sebebiyet verebilir.

Kullanmadan énce, bisiklet cocuk koltugunda
bir cocugun tasinmasi ile ilgili olarak, herhangi
bir ulusal yasa ve yonetmelik olup olmadigini

kontrol edin.

Uretici, bu kullanici el kitabinda tavsiye edilenin
otesinde kullanimdan kaynaklanan hasarlardan
sorumlu degildir.

BAKIM

s33.

s34,

Cocuk koltugunu temizlemek icin sadece Ilik,
sabunlu su kullanin.

Cocuk koltugunun herhangi bir boluma zarar
gbrirse veya Kirilirsa, [Utfen size en yakin Thule
saticisiyla baglantiya gecin.
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IMPORTANTI - AQRA BIR-REQQA
U ZOMM GHRAL REFERENZA FIL-
FUTUR.

AN\ TWISSIJA

NUQQAS TA' KONFORMITA MAL-
ISTRUZZJONIJIET TAL-MANIFATTUR
JISTA" JIWASSAL GHAL KORRIMENT
SERJU JEW MEWT TAL-PASSIGGIER/
RIKKIEB!

GENERALI

» Twahhalx bagalji addizzjonali
mas-sedil tat-tfal. Kull taghbija
addizzjonali I-ahjar i tigi mwahhla
mat-tarf ta' quddiem tar-rota.

* Timmodifikax is-sedlil.

* Ir-rota tista’ ggib ruhha b'mod
differenti b'tifel/tifla fis-sedil. B'mod
partikolari fir-rigward tal-bilanc,
l-immanuvrar u I-ibbrejkjar.

« Qatt thalli r-rota pparkjata b'tifel/tifla
fis-sedil minghajr sorveljanza.

» Kwalunkwe tip ta' tixgig jew jekk
il-wic¢¢ jibda jiddeterjora, dan jindika
li ntlahag tmiem il-hajja tas-sedil u
dan ghandu jinbidel. F'kaz ta' dubju
ghandu jigi kkuntattjat professjonist.

* Dejjem i¢cekkja t-temperatura tal-
wic¢ tal-prodott gabel kwalunkwe
uzu.

« Dejjem kun zgur li r-ras tat-tifel/
tifla tieghek tkun issapportjata
f'oozizzjoni mimduda.

Dan is-sedil tat-tfal mhuwiex xierag
ghall-uzu waagt attivitajiet sportivi.
Qabel kull rikba, kun zgur li

[-garrier immuntat ma jinterferixxix
mal-ibbrejkjar, I-ippedalar jew
l-immanuvrar tar-rota.

Thallix li xi parti mill-gisem, il-hwejjed,
il-lazzijiet taz-zralben jew il-gugarelli
tat-tfal jigu f’kuntatt mal-partijiet |i

jiccagalqu tar-rota.

5560140001

 Riflettur ta' wara li huwa konformi
mar-regolamenti tas-CPSC irid ikun
vizibbli kemm jekk il-garrier ikun fug
ir-rota kif ukoll jekk ma jkunx.

* |t-taghbija ta' garrier tat-tfal tista’
tnaggas l-istabbilta u thiddel il-
karatteristic¢i tal-irkib tar-rota,
partikularment rigward I-immanuvrar
u l-ibbrejkjar.

» Tuzax is-sedil jekk xi parti hija
mkissra.

* Ir-rota li maghha |-garrier huwa
mwahhal trid tkun f'kundizzjoni tajba
ghax-xoghol.

Tnehhix il-holga tac-cwievet
mehmuza, id-dags taghha jnagqgas ir-
riskju ta’ soffokazzjoni ghat-tifel/tifla
tieghek f’kaz ta’ ingestjoni.

Skont ASTM F1625-00, bagalji jew
accessorji addizzjonali ma ghandhomx
jitwahhlu mat-trasportatur, peress |i
jistghu jagbzu I-limitu tat-taghbija u
jistghu jnaqgsu l-istabbilta. ll-limitu tat-
taghbija totali ghat-trasportatur huwa
ta’ 18 kg (40 Ib).

INSTALLAZZJONI

sl.  Kun zgur li r-rota tieghek hija kompatibbli ma’
dan is-sedil tat-tfal. Jekk ghandek xi mistogsijiet,
jekk joghgbok iccekkja I-informazzjoni fornuta
mar-rota, jew stagsi lin-negozjant jew lill-
manifattur tar-rota.

s2.  Kun zgur li |-viti tal-parentesi u I-punti tat-
twahhil huma ssikkati ghal kollox, u ic¢ekkjahom
spiss.

s3.  Dan il-prodott mhuwiex adattat biex jintuza fuqg
moped.

s4.  Ghal kumdita u sikurezza ottimali, kun zgur li
s-sedil ma jkunx inklinat 'il quddiem, bil-periklu li
t-tifel/tifla jizzerzqu minn go fih. Is-sedil tar-rota
ghandu jinzel ftit lura.

s5. leccekkja li I-partijiet kollha tar-rota jahdmu
sewwa bis-sedil immuntat.

QAFAS IMMUNTAT

s6. Immonta s-sedil kif deskritt fil-manwal tal-
prodott. Ogghod attent ghad-dimensjonijiet
massimi u minimi.
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s7.

Ma jistax jigi mmuntat fuqg roti b’'gafas
trijangulari jew tal-fibra tal-karbonju. Langas
fuq roti li jintuzaw fug art muntanjuza, xi roti ta’
kumdita tat-tip “cruiser” jew roti sportivi.

SEDILI TA' WARA LI JITWARHLU MA’ GARRIER TAL-

BAGALJL.

s8. leccekkja I-manwal tal-prodott ghall-wisa’
massima tal-garrier tal-bagalji.

s9. Immonta s-sedil kif deskritt fil-manwal tal-
prodott. Ogghod attent ghad-dimensjonijiet
massimi u minimi.

s10. Immonta s-sedil ma' garrier tal-bagalji li

jikkonforma mal-ISO 11243 u li jkollu kapacita ta'
taghbija minima ta’' 27 kg.

s1l.  Ma jistax jigi mmuntat fug roti b'karru tal-bagalji
li m'ghandux nahat dritti u paralleli.

s12. Wahhal i¢-¢inga tas-sikurezza mal-gafas tar-rota
skont I-istruzzjoni.

s13. Sistema ta' zamma addizzjonali ghandha dejjem
tkun imwahhla.

L-uzu

s14. Dan il-prodott huwa approvat ghal tfal minn

s15.

s16.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

S22.
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9 xhur sa 6 snin, b'piz ta' 9-22 kg (20-48.5
libbra) u gholi massimu ta’' 110 ¢m (43,3 pulzier).
Iggorrx tifel/tifla li jkunu ghadhom zghar wisq, u
dejjem ikkonsulta pedjatra gabel ma tittrasporta
tfal izghar minn sena. Gorr biss tfal li jkunu
kapaci jogoghdu bilgieghda minghajr ghajnuna
ghal perjodu itwal ta’ zmien, ghall-ingas ghat-tul
tal-vjagg mahsub bir-rota. Irrispettivament mill-
eta, it-tifel/tifla ghandhom ikun kapaci jzommu
rashom 'l fug waqt li jkunu libsin elmu tar-rota
ta' dags korrett. I¢cekkja regolarment li t-tifel ma
jagbizx I-gholi u I-piz massimu.

Ikkunsidra bir-regga I-istabbilta/bilanc meta
tinstalla t-tifel/tifla fis-sedil fug ir-rota.

Qabel kull uzu, iccekkja I-viti u I-punti tat-twahhil
kollha biex tizgura li s-sit tat-tfal ikun imwahhal
sew mar-rota.

Meta rkib ghall-ewwel darba bis-sedil tar-rota
tat-tfal imwahhal - ittestja ¢-ciklu fambjent
sigur/kwiet gabel ma rkib fit-triq.

Matul ir-rikba, ara li kemm int u kemm it-tifel/
tifla tilbsu elmu tar-roti konformi ma’ EN 1078.
Oqgghod attent ghat-tifel/tifla tieghek b’'mod
regolari waagt ir-rikba.

Thallix it-tifel/tifla wahdu/wahedha fil-garrier.
Qatt thalli tifel/tifla fis-sedil meta r-rota tkun
ipparkjata u sserrah biss fug il-kickstand.

Qatt tirkeb ir-rota bil-lejl minghajr daw! adegwat.

Tghattix ir-rifletturi ta' wara jew id-dawl ta' wara
meta tuza s-sedil tat-tfal fug ir-rota.

S23.

s24.

s25.

s26.

s27.

$28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

|l-prezenza ta' sedil tat-tfal fug ir-rota jista' jkun
li jirrikjedik li tibdel il-mod ta’ kif tirkeb/tinzel
mir-rota. Jekk joghgbok ogghod aktar attent
ghal dan.

Qabel kull rikba, kun zgur li s-sedil tar-rota
mmuntat ma jinterferixxix mal-ibbrejkjar,
l-ippedalar jew I-immanuvrar.

Dejjem uza I-harnes, u kun zgur li tissikkah sew
madwar it-tifel/tifla. Ara li I-harnes u ¢-¢ineg tas-
sagajn ma jkunux merhijin jew i jistghu jingabdu
f'partijiet li jiccagalqu bhar-roti. Dan japplika wkoll
meta tkun ged tuza r-rota minghajr tfal fis-sedil.
Kun zgur li I-hwejjeg, iz-zraben, il-gugarelli jew il-
partijiet tal-gisem tat-tfal ma jigux f'kuntatt ma’
xi partijiet li jiccagalqu tar-rota bhal roti, wajers
u molol tas-sarg. Ic¢ekkja dan regolarment hekk
kif it-tifel/tifla jikbru. ll-molol tas-sarg jistghu jigu
mghottija b'ghatu tal-molol xierag.

Kun zgur li m'hemm I-ebda oggett li jagta’ sa
fejn jistghu jilhqu t-tfal, ez. kejbils miftugin.

[t-tifel/tifla li jkunu bilgieghda spiss ikollhom
bZzonn hwejjeg aktar shan minn tar-rikkieb. Biex
tipprotedi lilek innifsek u lit-tifel/tifla minn xita
mhux mistennija, huwa ghadgli li ggorr hwejjed

li ma jghaddix ilma minnhom. Qatt m'ghandek
tirkeb ir-rota f'lkundizzjonijiet perikoluzi u ta’
temp hazin, bhal temp kiesah li jista’ jwassal
lit-tifel/tifla li jsofru minn inflammazzjonijiet tal-
gilda bil-ksieh.

|ccekkja t-temperatura tas-sedil gabel ma
tpoggi lit-tifel/tifla, specjalment fi granet shan u
xemxin.

Nehhi s-sedil tat-tfal meta tittrasporta r-rota
fug karozza. It-turbulenza tal-arja tista’ taghmel
hsara jew tholl il-gfil tas-sedil, u dan jista'
jirrizulta f'in¢ident.

Qabel I-uzu, iccekkja jekk hemmx xi ligijiet jew
regolamenti nazzjonali specifi¢ci ghat-trasport
tat-tfal f'sedil tat-tfal fug rota.

Il-manifattur mhuwiex responsabbli ghall-hsarat
li jirrizultaw minn uzu lil hinn minn dak li huwa
rrakkomandat f'dan il-manwal tas-sid.

MANUTENZJONI

s33.

s34,

Biex tnaddaf is-sedil tat-tfal, uza biss ilma fietel
bis-sapun.

Jekk xi parti tas-sedil tat-tfal ikollha I-hsara jew
tkun imkissra, jekk joghgbok ikkuntattja lill-
egreb negozjant ta' Thule tieghek.
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PENTING - BACA DENGAN TELITI
DAN SIMPAN UNTUK RUJUKAN
PADA MASA HADAPAN.

/N\ AMARAN

KEGAGALAN UNTUK MEMATUHI
ARAHAN PENGILANG BOLEH MEN-
GAKIBATKAN KECEDERAAN SERIUS
ATAU KEMATIAN PENUMPANG/
PENUNGGANG!

UMUM

Jangan pasangkan bagasi tambahan
kepada tempat duduk kanak-kanak.
Apa-apa bebanan tambahan terbaik
sekiranya dipasangkan kepada
hujung hadapan basikal.

Jangan ubah suai tempat duduk ini.

Basikal ini boleh bertindak secara
berbeza dengan tempat duduk
kanak-kanak. Khususnya dari segi
imbangan, pengemudian dan
membrek.

Jangan sekali-kali biarkan basikal
diparkir dengan kanak-kanak di
dalam tempat duduk itu tanpa
pengawasan.

Untuk apa-apa bentuk retakan atau
jika permukaan mula menjadi lusuh,
hal ini menunjukkan bahawa hayat
tempat duduk ini telah mencapai
penghujung anda perlu diganti.
Seorang pakar hendaklah dihubungi
sekiranya anda ragu-ragu.

Sentiasa periksa suhu permukaan
produk sebelum apa-apa
penggunaan.

Sentiasa pastikan kepala anak

anda disokong dalam kedudukan
berbaring.

Tempat duduk kanak-kanak ini tidak
sesuai untuk digunakan semasa
melakukan aktiviti sukan.

Sebelum setiap tunggangan,
pastikan pembawa yang dipasang
tidak mengganggu keupayaan
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basikal membrek, mengayuh atau.
mengemudi.

Jangan biarkan mana-mana
bahagian badan kanak-kanak,
pakaian, tali kasut atau permainan
tersentuh dengan bahagian basikal
yvang bergerak.

Pemantul belakang yang mematuhi
peraturan CPSC mestilah boleh
dilihat sama ada pembawa berada di
atas basikal mahupun tidak.

Muatan pembawa kanak-kanak
mungkin mengurangkan kestabilan
dan meminda ciri-ciri tunggangan
basikal, khususnya berhubung
pengemudian dan membrek.

Jangan guna tempat duduk ini jika
mana-mana bahagian rosak/pecah.

Basikal tempat pembawa ini
terpasang mestilah dalam keadaan
berfungsi dengan baik.

Jangan keluarkan gelang kunci yang
dipasang, saiznya mengurangkan
risiko lemas untuk anak anda
sekiranya tertelan.

Menurut ASTM F1625-00, bagasi
atau aksesori tambahan tidak
boleh dipasang pada kereta sorong
kanak-kanak, kerana ia mungkin
melebihi had muatan dan boleh
mengurangkan kestabilan. Jumlah
had muatan untuk kereta sorong
kanak-kanak ialah 18 kg (40 paun).

PEMASANGAN

sl

s2.

s3.

s4.

Pastikan basikal anda serasi dengan tempat
duduk kanak-kanak ini. Jika anda ada apa-
apa pertanyaan, sila semak maklumat yang
disertakan bersama-sama basikal, atau tanya
pengedar atau pengilang basikal berkenaan.

Pastikan skru pendakap dan mata lampiran
diketatkan sepenuhnya, dan periksanya
dengan kerap.

Produk ini tidak sesuai digunakan pada
moped.

Untuk keselesaan dan keselamatan optimum,
pastikan tempat duduk tidak senget ke
depan, menyebabkan kanak-kanak terdedah
pada kemungkinan tergelongsor keluar.
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Tempat duduk hendaklah condong sedikit ke
belakang.

s5.  Periksa untuk memastikan semua bahagian
basikal berfungsi dengan betul dengan
tempat duduk dipasangkan.

RANGKA YANG DIPASANGKAN

s6. Pasangkan tempat duduk sebagaimana
diterangkan dalam manual produk.
Perhatikan ukuran maksimum dan minimum.

s7. Tidak boleh dipasang pada basikal dengan
bingkai persegi, segi tiga atau gentian
karbon. Bukan sama ada basikal gunung
penggantungan penuh, beberapa basikal
cruiser keselesaan atau basikal sportif.

TEMPAT DUDUK BELAKANG UNTUK
DIPASANG KEPADA PEMBAWA BAGASI

s8. Semak manual produk untuk memastikan
lebar maksimum pembawa bagasi.

s9. Pasangkan tempat duduk sebagaimana
diterangkan dalam manual produk.
Perhatikan ukuran maksimum dan minimum.

s10. Hanya pasang tempat duduk kepada
pembawa bagasi yang mematuhi ISO 11243
dan mempunyai kapasiti muatan minimum
27kg.

sll.  Tidak boleh dipasang pada basikal dengan
pembawa bagasi yang tidak mempunyai sisi
lurus dan selari.

s12. Pasangkan strap keselamatan kepada rangka
basikal menurut arahan.

s13. Sistem pengekalan tambahan hendaklah
sentiasa diikat.

KEGUNAAN

s14. Produk ini diluluskan untuk kanak-kanak
berumur dari 9 bulan hingga 6 tahun, dengan
berat badan 9-22 kg (20-48.5 lbs) dan
ketinggian maksimum 110 cm (43.3 inci).
Jangan bawa kanak-kanak yang terlalu muda
dan sentiasa rujuk pakar pediatrik sebelum
mengangkut kanak-kanak yang lebih muda
daripada 1tahun. Bawa hanya kanak-kanak vy
ang dapat duduk tanpa bantuan untuk tempoh
yang lebih lama, sekurang-kurangnya dalam
tempoh perjalanan berbasikal yang diniatkan.
Tanpa mengira usia, kanak-kanak mesti boleh
menegakkan kepalanya sendiri semasa memakai
topi keledar basikal dalam saiz yang betul.
Periksa dengan kerap bahawa kanak-kanak
tidak melebihi ketinggian dan berat maksimum.

s15. Pertimbangkan dengan teliti kestabilan/
imbangan semasa meletakkan kanak-kanak ke
dalam tempat duduk pada basikal.
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sle.

sl7.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

s26.

s27.

Sebelum setiap penggunaan, periksa semua
skru dan mata lampiran untuk memastikan
tempat duduk kanak-kanak diikat dengan
selamat pada basikal.

Apabila menunggang buat kali pertama
dengan tempat duduk basikal kanak-kanak
dipasang - uji tunggangan kitaran dalam
persekitaran yang selamat/tenang sebelum
menunggang di jalanan.

Semasa menunggang, pastikan anda dan
anak anda memakai topi keledar basikal akur
EN1078.

Beri perhatian kepada anak anda dengan
kerap semasa menunggang.

Jangan sekali-kali biarkan kanak-kanak tanpa
seliaan dalam pembawa inil

Jangan sekali-kali meninggalkan kanak-
kanak di dalam tempat duduk apabila basikal
diparkir dan hanya disokong oleh tongkat
sandar.

Jangan sekali-kali menunggang basikal
pada waktu malam tanpa cahaya yang
secukupnya. Jangan tutup pemantul cahaya
belakang atau lampu belakang semasa
menggunakan tempat duduk kanak-kanak
pada basikal.

Kehadiran tempat duduk basikal kanak-
kanak mungkin memerlukan anda menukar
cara anda menaiki/menuruni basikal. Sila beri
lebih perhatian kepada perkara ini.

Sebelum setiap tunggangan, pastikan
tempat duduk basikal yang dipasang tidak
mengganggu dengan membrek, mengayuh
atau mengemudi.

Sentiasa guna abah-aba dan pastikan anda
memasang dengan betul pada kanak-kanak.
Pastikan abah-abah dan strap kaki tidak
longgar atau boleh terperangkap di dalam
bahagian yang bergerak seperti roda. Ini
juga berkenaan apabila anda menggunakan
basikal tanpa kanak-kanak dalam tempat
duduk.

Pastikan pakaian, kasut, permainan atau
bahagian badan kanak-kanak tidak
bersentuh dengan bahagian basikal yang
bergerak, seperti roda, wayar dan spring
tempat duduk. Periksa ini dengan kerap
sambil kanak-kanak ini membesar. Spring
tempat duduk boleh ditutup dengan
penghadang spring yang sesuai.

Pastikan tiada objek tajam boleh dicapai oleh
kanak-kanak, contohnya. kabel terjurai.
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$28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

Kanak-kanak yang duduk sering memerlukan
pakaian yang lebih panas daripada
penunggang. Untuk melindungi anda berdua
daripada hujan yang di luar jangkaan,
membawa pakaian kalis air ialah langkah
yang bijak. Jangan sekali-kali menunggang
dalam keadaan yang buruk atau berbahaya,
seperti cuaca yang sejuk yang boleh
mengakibatkan kanak-kanak mengalami luka
beku.

Periksa suhu tempat duduk sebelum
meletakkan kanak-kanak, khususnya pada
hari yang panas dan matahari terik.

Keluarkan tempat duduk kanak-kanak daripada
tempat duduk semasa mengangkut basikal

di atas kereta. Turbulens udara mungkin
merosakkan tempat duduk atau melonggarkan
pemasangannya, yang boleh mengakibatkan
kemalangan.

Sebelum guna, periksa sama ada terdapat
undang-undang dan peraturan negara khusus
untuk membawa kanak-kanak di dalam tempat
duduk kanak-kanak basikal.

Pengilang tidak bertanggungjawab untuk
kerosakan yang berpunca daripada penggunaan
melangkaui yang disyorkan dalam manual
pemilik ini.

PENYELENGGARAAN

s33.

s34,

Untuk membersihkan tempat duduk kanak-
kanak, guna hanya air bersabun suam.

Jika mana-mana bahagian tempat duduk kanak-
kanak rosak atau pecah, sila hubungi pengedar
Thule terdekat.
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